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The Gospel In Arabıc An Inquiry Into ıts Appearance
In the Fırst Abbasıd Century

Apologetics and the First Abhbasid Century

Wıth the WUCCESs$>s 61 the Abbasıd revolutıion, and ıts espousal of the princıple
of the sOC1a] equality of all uslım belıevers, COoNversion siam became

attractıve optiıon 18 arge numbers of upwardly mobiıle Christians In the
Conquered terrıtories Prior (O that time INanYy Jews. Chrıstians and Muslıms
altogether SCCI1N LO ave hought of siam ASs the relıgıon of the CONquerıng
rabs, which made specıal appeal IOr CoNnversion LO the SCIHIpture
peo (ahl al-Kitab), who theoretically WeTC become protected peo
ahl adh-dhimmahı) INn refturn for theır payment Öl specı1al TaxX (al-gizyah),
and the maıntenance of low socılal profile (at- Tawbah 9):29)° WdsS
Abbasıd polıcy the other hand, ıth stretchıng back the
of the Umayyad calıph S  Umar 11{ TE  9 actıvely SUTINIMON the subject
populatıons LO slam, and promıse full polıtiıcal and sOC1a] partıcıpation

converted Jews. Christians and Magıans >. Accordingly, ıt Was In
{O these inducements LO Convert 18 slam, durıng the first Abbasıd cCentury,
that the first Chrıistian apologetic treatıses In Syriac and Arabıc appeared,
havıng CONLrOVerSYy ıth Muslıms dAS theıir primary GOHGCET T Between the

T30 and x 5() controversıalısts such ASs Theodore bar KOnl, Nonnus
of Nısıbıs, Theodore Abu Qurrah., Habı ıb Hıdmah Abu Ra ıtah and
Ammar al-Basrı produce the apologetic CSSaVyS that seit the agenda for

LO COINC In the Chrıstian/Muslım rel1g10uUs dıalogue *. In arge part

(F Shaban., he Abbhasıid Revolution (Cambridge, CS 168
C Claude Cahen. *Note SUuT |’accueıl des chretiens d’orjent | 1slam , Revue de l’Histoire
des Religions 166 (1964), 51-58; Armand Abel. E djızya : rıbute rancon ?” Studia
Islamica (1970) 5-19
Danıel Dennett, C'onversion and the ll Tax IN Early Islam (Cambrıdge, Mass.,
C4 HA G1DD, Fıscal escr1pt of Umar . Arabica (1953) 1  O
(: Sıdney G’riffith. Prophet uhammad, Hıs Scripture and Hıs Message, According

the Christian Apologıes In Arabıc and Syriac from the Fırst Abbasıd Century  27 ın La
VIE du prophete Mahomert ; UN colloque, Universite des SCIENCES Humaines de Strasbourg, DD
Octobre 7980) (Strasbourg,
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theır effort Wds sımply {O translate Christianıty nto Arabıe. the linZzua franca
of the HE  S body polıtıc

We ave ample evidence that CONLEMPOFrAarY uslım mutakallimun such
dS$s Dırar Amr, °Isa Subayh al-Murdar. and Abu l-Hudhayl al-‘Allaf,
WEIC deeply iınvolved In the ensumng C  Y ese three early Mutazı-
lıtes all WTO refutatıons of Christianıty, the latter [WO addressing theır
treatıses by agaınst Abu Qurrah and Ammar al-Basrı respectively.?.
SO annoyıng dıd the campaıgn explaın Christianıty In Arabıc become

INanıYy Muslıms hat al-Gahiz Wds led complaın In hıs Refutation of
ChAristians

hıs communıty has NnOTL een TIE| the hands of the Jews, the Magus, (T the
Sabaeans, ASs ıt has een TIE: the an of the Chrıstians And due the trıal,

Muslım thınks hat he 1S mutakallım, and hat ere 1S OTMNC INOTC entıitled
ıth these deviants®©.

Perhaps ıt Wds In thıs Chrıstian apologetic offensıve In Arabıc
that. In SOILNC of the rendıtions of the ‘“Covenant of () mar datıng irom
the fırst Abbasıd CENtUTYV, find the condıtions which the Chrıstians
should observe, the agreement hat they WOU NOL UuUsCcC the Janguage of
the Muslims /. er the calıph a_  utawa 561) thıs stıpulatıon
Was al least theoretically strengthened the poıint of prohıbıiting Chrıstians
CVCNMN Irom eachıng Arabıc theır children ®

1S natural LO SUDDOSC that the translatıon of the Gospels and the other
Chrıistian scrıptures into Arabıc WOU ave CSn important part of
the first Chrıstian apologetic campaıgn in hat language. er all, ıt 15 the
Our  w E  an s inJunction that SdY5S, . et the people of the Gospel Judge Dy
hat God has sent OWN ıt lt” (al-Ma an (5):47) Accordıingly, the Chrıstian
apologısts dıd make the Gospel the oca]l poıint of theır attempts demon-
strate the credıbilıty of the Chriıstian doectrines in Arabic?. SO ıt 1S a(011
surprıisıng {O dıscover that the earlhıest unambıguous documentary evidence
for the translatıon of the Gospel nto Arabıc dates from thıs CFa

The of the present NquirYy 1S hıghlıght the Ciırcumstances which
fostered the translatıon of the Gospels ınto Arabıc, wıth reference both

CT Bayard Dodge, The Fihrist of al-Nadım (2 vols. : New X OTrK, vol 1 3806-
389, 393-395, 415-417

Fınkel, Three ESSAYS of Abu Othman Amır ihn Bahr al-Jahiz (Caıro, 0.M)
(3 Irıtton, The Caliphs and their Non-Muslim Subjects , C'ritical Study of the Covenant
of ‘ Umar (London,
CT Antoıine Fattal, Le SIalut legal des nOoN-MuSulmans d’islam (Beyrouth,
( Sıdney Grıffith, “"Comparatıve elıgıon ın the Apologetics of the Fırst Christian
Arabiıc Theologians’”, Proceedings of the PM Conference (1979) 63-87
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the lıturgıcal and the apologetical requırements of the Chrıstian
communıty. Wıthın the slamıc CONICXi the NqUIrY necessarıly iınvolves the
definıtion of the Gospel involved. A ell Aas d dıscussıon of the references
18 the Gospel In Chriıstian and uslım OUTCECS Dr10T7 {O the nınth CeNtLUrYy
Inevıtably the question Öl the translatıon of the Gospel nto Arabıc prı0r

the rse of siam presents ıtself. The hypothesıs suggested DYy the results
of the present Nquıry 1S that prıor the nınth GENTUTY, of the
Gospel In Arabıc WeTC avaılable O eıther Muslıms OT Christijans. They
became avaılable for the tırst tiıme, for both lıturgıical and apologetical
, ın the nınth CENTUTY, In Palestine, under Melkıte auspıices. Any
earlıer versions 1ICc INAY AVeE een made In Arabıa Dr10T LO silam ave eft
only faınt iIraces behıind them, and WEIC unknown LO Christians In the
cConquered terrıtories.

I1 The Gospel IN Arabic

What 1S the Gospel?
Followıng the of the Our dn, the ordınary Arabıc word for ‘Gospel’
1S al-ingil. In all lıkelihood ıt derıves Irom the ree S EOAYYEALOV, hrough
the possıble influence of the thıopıc word wangel *. As such the term
OCCUTS SOTINC dozen times in the OQur än, {O desıgnate what G0d has sent
OWN O Jesus for the guıdance of the ““Gospel peo ahl al-ingıl). “We
SaVvCc hım the Gos  C G0d Sa VS, and ..  In ıt 1S guıdance and lıght, and it 1S d

confırmatıon ö1 the ora hat Was before 7 (al-Ma idah (5):46) As
matter of fact. accordıng the Our äAn, the ora the Gospel, and the
Our an ıtself A Dar ds NnounNcementTt of Hıs relhaDbDle promıse
(at- Tawbah (9) I11) Jesus, whom God DaVC the Gospel, 1S INCSSCHESCI
of (J0d (an-Nisa‘ (4) 1/ the Messıah. who 1S NnOT (G0d (al-Ma’idah (5) 179,
who 1S human and dAS creaturely ASs dam (Al S  Imran (3):59) and whom
the Jews dıd NoOoTt crucıfy (an-Nisa (4) 157)

Such has een Christian VIEW of the Gospel. In the COUTSC of
hıs Arabıc apology In favor Öf the Christian doectrine of human redemption
hrough Jesus’ passıon and ea the s Theodore Abu Qurrah
undertook explaın INOTEC clearly the Chrıstian understandıng of the Gospel.
It 1S Jesus’ UINMMONS (ad-da wah), he explaıns INn slamıc flavored Arabıc

(F Arthur Jeffrey, he Foreign Vocabulary of the OQur än (Baroda., ST
(arra de Vaux Anawatı. Inl , ET®. Vol IIL, 205
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°Hıs UuUumMmMOoNS 1S named Gospel (Ingıl), e announcement of g00d
NCWS (bisarah), because ıt has announced {O people Christ’s salvatıon of
hem ffrom hat ONEC else COU have saved them  ”11. Accordıingly, In the
Christian VIEW. the Gospel 1S announcement of what God has accomplıshed
for mankınd In Christ: wrıtten OoWn under dıivıne inspıratiıon Dy the four
canonıiıcal evangelısts. O SOTINC of the uslım scholars of Abbasıd times and
later., however, such A VIEW seemed be d dıstortion of the orıgınal facts.
ASs reporte in the Our dan. And the Our an tself, orıginally In connection
ıth the ora and the Jews’ observance of 1ts prescr1ptions, suggested hat
had appened. N of them sed attend {O word. Thereafter
they dıstorted {} (yuharrifunahu), after they had understood it And they NOW
lt” (al-Bagarah (2) 15)

The charge of at-tahrif, OT ’‘distorHON., that 1S brought agaınst the scrıpture
people already In the Our an, has long hıstory of exeges1s which it 1S
NnOoTL the present DPUrDOSC rehearse here!? However, ON of the e_

YJUCNCCS of the charge has O do ıth the DTODCI iıdentification of the authen-
t1C Gospel. As 1S evident irom hat has already een saıd, for Muslıms the
Gospel 1S the dıvıne revelatıon which (J0d SaVC {O Jesus, and for Chrıstians
ıt 1s the g0o0od CWS Ol hat G0d has one for mankınd, wrıtten In Tee
Dy four inspıred evangelısts. Accordıingly, Chriıstians spea of the Gospel
In four Gospels FOor SOINNC Muslıms, however, the four Gospels In Tee AIı
ready represent d dıstortion. By the lırst Abbasıd CeENTUrY OIMNCONC must
already ave formulated hat Was be clearly descr1bed later Dy the
n Mutazılıte scholar, Ahbd al-Gabbar al-Hamdhanı VIZ. the
cConvıction that (G0od orıginally delıvered the Gospel {O Jesus In Hebrew.
hıs presumed natıve language, SINCE, Ahbhd al-Gabbar polnts OuL, Jesus
belonged the Hebrew communlıty. Accordıing Ahbd al-Gabbar’s logıcal
conclusıon. therefore, Jesus’ fractıous later followers must ave een L CSDO-
S1 for the TeceC Versions of the Gospels The evidence he offers for thıs
contention 1S the manıfest dıfference In detaıl, and SGVEN the contradıctions
hat ATC evident In the four TCC narratıves of Matthew, Mark, Luke
and John?!> What makes ON suspect that SOILNC earlıer uslım scholars

Constantın Bacha, Les arabes de Theodore Aboucara (Beyrouth,
F (T Goldzıiher, Veber muhammedanısche Polemik Ahl al-kıtab , DMG

(18/8) 341-387: 19ı atteo. e tahrıf od alterazıone della Bıbbıa secondo musul-
manı , Bessarione 38 (1I922). 4-1 223-260;: Montgomery Watt, ““The Early
Development of the uslım 1tU: the Bıble". Glasgzow Universit y Oriental Society
I’ransactions (1955-1956), 50-62:; W Gaudeu!] Caspar, ‘ ]extes de la tradıtiıon
musulmane CONCeEernant le tahrıif (falsıfıcatıon) des ecrıtures ” Islamochristiana (1980)

TE
| 3 ( the Englısh version of Abd al-Gabbar’s VIEWS ın ern Abd al-Jabbaär’s Account

of How Christ’s RKelıgıon Was Falsıfı1ed By the optıon of Roman Customs , FTTIRS
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chared Ahd al-Gabbar’s cCOoNvıctıon about the STatus of the Te6 Gospels
1S the fact hat already In the tirst Abbasıd CeNTLUrY such wrıter Alı ıb
Rabbaäan at-Tabarı, iIrom whom Abd al-Gabbaär quoted SOTINC of hıs infor-
matıon about Chrıstians, AS Stern has shown, Wds already Dusıly pointıng
Out SOINC of the SAalllc inconsıstencıles In the four Gospels, and callıng
attention the dıstorting influence of Paul, another theme that Abd
al-Gabbar hımself Was LO follow later !+
ıle ıt 1S not wıthın the purview of the present artıcle discuss the

complıcated slamıc doectrines öf at-tahrif, OTL GVEGN the hıstory of
the slamıc teachıng about the orıgınal Gospel which the Our än Sa YS hat
(G0od DaVC 18 Jesus, ıt 1S ımportant al the Outset LO make clear the ambıgulty
that dheres tO the VETIY term ‘Gospel’ In Arabıc In readıng slamıc CXIS
OC must always ask hımself IC of the word 1S LO be understood.
the Gospel Ads Chrıstians ave it In the four Gospels, OT the Gospel ASs

Jesus rece1ved ıf from G0d, accordıng the slamıc view ? The PUrDOSC of
the present artıcle 1S O search tor the first Arabıc version of the canonıcal
four Gospels of the Christian communıty. Muslıms WCIC certaınly ell
AWAAaTC of these Gospels, d ll become abundantly clear eIO0W As ID
the Gospel whıich Muslıms belıeve that God SaVC Jesus, and the CONVIC-
tion of Abd al-Gabbar and others hat ıts orıgınal language Was Hebrew,
ONe INd Y conclude only hat the Our an 1S the sole wıtness for the ex1istence
of such Gospel. The suggestion f SOINEC uslım scholars that it Was

orıgınally In Hebrew 1S da Oobvious conclusıon for hem LO TAaW ifrom the
ata contaıned ın theır OW dıvıne revelatıon. Furthermore, g1ven thıs
notion of the Gospel revealed ıIn the Our an ıt 1S NOT surprıisıng that In
commentıing Chrıstianıty iın the Our an Abu Gafar uhamma ıb
Garıir at- Tabarı 9223 paıd virtually attention al a]] hat Christians
WOU recognıze AS the Gospel accordıng O Matthew, Mark, Luke OT John
Rather, he Wds concerned only ıth the longer avaılable Gospel hat
the Our an SaVYS G(0d DaVC IO Jesus !>

1331537 1 Iso Stern, “Quotations From Apocryphal Gospels in
Ahbd al-Gabbar”, TT 18 (1967) AA Baarda, Ontistaan Va  —_ de ıer
Evangelıen volgense Abd al-Djabbar , Nederlands Theologisch Tijdschrift 28 (1974), S
238 FOr the orıgınal teXT, cf. Abd al-Gabbar ıbn Ahmad al-Hamdhanı, Tathbit dala ıl
an-nubuwwah 2 vols. : Beıirut. In recent artıcle Patrıcıa ('rone hat Abd
al-Gabbar ere records the VIEWS of of udeo-Chrıistians ( Crone, "Islam.,
Judeo-Christianıty and Byzantıne Iconoclasm , Jerusalem Studies IN Arabic An Islam
(1980) 59-95
(T Khalıfe er Kutsch, °°Ar-Radd Ala-n-Nasara de Alı at-Iabarı" , MUSJ (1959)

1 15:148 Another, ater slamıc scholar, Ibn Hazm VOUNSCI CoONtemporary
of Abd al-Gabbar. employe: sımılar lıne ofT (1 (jaudeu Caspar, Aart CH:.

TE
° CT Charfı “Chrıstianıty In the Our an Commentary of Tabarı Islamochristiana

107-109
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ere WAäs, of COUTSC., the ‘““Gospel of the Hebrews . HC CUurrent iın Hebrew,
O: Aramaılc., the scrıpture of of Jewısh Chrıstians sometımes
known ASs NaCopaiol, the Arabıc form of whose 1S probably ANMN-

Nasard, the Our an’s Name for Christians. ere 1S record f the
of NaCompatoı in yrıa, and ıt 1S NOTL impossıble that they WeTC known In Mecca,
and ultımately tO uhamma hımselfL However, after the Islamıc CONques
the rel1g10Us conflıct of the Muslıms Was wıth the Chrıstians of the patrıarcha
SC6S of Constantınople, Antıoch, and Jerusalem, whose Gospel WAds In ree

ıIn Syrı1ac derıved from FecsS accordıng the Gospels of the four
evangelısts. ıe ıt 1S NOTL inconce1vable hat the NaCopatoı and theır
° Hebrew ” Gospel somehow hıe behind the Our an’'s VIEW of the Gospel, ıt 1S
unquestionable that the canonıcal Gospels WTG the fOCcus of CI  VerSY
in and after the 1rS Abbasıd CENTUFY, and ıt 1S theır first aAaPpPCArance In
Arabıc that 1S the subject of the present INQUIT Y

The Farlıest DDocumentary FEvıdence

The nınth Chrıistian century 1S the earlıest time irom whıich ave
ambıgu0us, documentary evidence of Arabıc versi1ons ÖT the four Gospels
The evidence 1S ıIn the form ÖL the actual manuscrı1pts C contaın these
vers10ns. IC ASs SCC, ave een transmıtted In close asSsoclatıon
ıth antı-Muslım, Arabıc apologıes for Chrıistianıty; and reports, from
both Chrıistians and Muslıms, dealıng ıth the subject of Gospel Tans-
atıons nto Arabıc, OT quoting fifrom the Gospels ın Arabıc We
chal Driefly SUFVCYV both forms of thıs evıidence.

Arabıc Gospel Manusecrı1pts
TIhe oldest known, ate manuscrı1pts contaınıng Arabıc translatıons of
the New Testament ATIC In the collections of Catherine’s monasterYy al
Mt Sınal. S1ina1l Arabıc FS1 contaıns a Arabıc version of the Epistles
of Paul, the cets ol the postles, and the athANolıc pıstles. It 1S the
oldest of the ate New JTestament manuscrı1pts. The colophon of thıs

16 Regardıng the NaCcompaton, cf. the SOUTCECS cıted In G. W ampe, Patristic Greek
Lexicon (Oxford, 8o/ For the (Greek and ıts Syriac connections, cf.
Schaeder, “NaClapnvoc, NaCopaitoc , In Kıttel ed) T’heological Dictionar y of he
New T estamen (Irans. Bromıiley, vol I CGirand Rapıds, Miıch.. S /4-
879 For “Ihe Gospel of the Nazoraeans’ , cf. gar Hennecke, New Testament Apocrypha

Schneemelcher, ed., McL ılson rans.; Phıladelphıia, vol 1, 1 39-153
For the connection of the Arabıc word aN-NnasSara ıth O1 NaCcopaiol, V1a the Syriac nNasrave,
cf. Jeffery, The Foreign Vocabulary of the OQur an Baroda, 280-281 recent
writer has propose: connection between siam and the NaCopatol, VIZ., Dorra-Haddad,
Coran: predıicatıon hazareenne , POC 23 (1973) 148-151 GE also Roncaglıa,
‘“Elements Ebionites ei Elkasaites ans le (’oran.:. POC (19713 017126
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informs us hat ON 1STr ıbn as-Sırrı made the translatıon Irom Syriac
In [Damascus durıng Ramadan of the Hıgrah VYCal 258 e 86 / AD17
The oldest, aie manuscrıpt contaınıng the Gospels In Arabıc 1S Sina1l
Arabıc TD Here the text ör the four canonıcal Gospels 1S marked off
accordıng LO the esSSoNSs of the empora cycle of the PCO lıturgıcal
calendar of the Jerusalem church colophon informs us that the MS
Wds wrıtten Dy Stephen of Ramleh In the yYCal 284 of the rabs, 16 1N

RO AD18 oug hıs emaıns unpublıshed, know that ıts texi

belongs {O dıstınct famıly of SOTINC half dozen Arabıc Gospel manuscrıpts
1 contaın version of the Gospel rendered from the orıgınal Greek 1?

recent study of the (exT of the Gospel accordıng Mark In these MSS
cshows hat Siınal Arabıc 4 1S In al lIıkelihood the latest of them all;
textwıse. featurıng Improvements and corrections of earlıer
readıngs

Vatıcan Arabıc L3 IC orıgınally contaıned Arabıc version of the
Psalms, the four Gospels, the cts f the postles, and al of the pıstles,
1O has only au pıstles and portions of the Gospels In what remaıns
of the manuserIı1pt. orıgınally from the mMONaAaSTIETVY of Mar as
in ea odern scholars consıder ıt be OC of the oldest SUrVIViINg
Arabıc New JTestament manuscrıpts. carrıes date. but 1S 1O generally
reckoned ave eecn wrıtten IN the nınth CENMILN

STe a1C, of CO U1 SC, INa y other manuscrıpts of the Gospels rendered
nto Arabıc We have mentioned ere only the MOST notable early nes  22

Ihe Paulıne epıstles ave een edıted and translated Into Englısh. . Harvey aa
Mt SINa Arabic Codex [3T Pauline Epistles 452 453 Lovanıl, On Bısr
ıb aS-SIrTI1. cf. Nasrallah “ Deux versions melchıtes partıelles de 1a Bıble du 1x“ du
K sıecles , OrChr (1980) 203-206

| &8 (1 the publıshed photograph of thıs colophon In C'onstance Padwiıck, °Al-Ghazalı and
the Arabıc Versions of the Gospels’”, Moslem World (1939)
For description of ese MSS cf. raf. vol AD
r Amy Gallı Garland, An Arabıc Iranslatıon of the Gospel Accordıing Mark
(Unpublıished Thesıs The Catholıc Universıty of Amerıca : Washıngtonu 9/9

Samır Arbache has d OCcCiora dıssertatıiıon in preparatıon Louvaın the Sinal
Gospel MSS ( Bulletin d’arabe chretien (1977)
C: rafi. vol | 15 | 38
(: 1: the 1ıst of Bıble vers1ions ın Arabıc In Blau (rammar of Christian Arabic
ols 26/7, 246 279 Louvaın. 1966-1967) vol 2617 29-34 For general OVeEerVIeWw of
the Arabıc vers1ions of the Gospels CcE lgnazıo Gu1ldı e traduzıon1ı deglı Ekvangelıl In
arabo In et10pDI1CO , In Reale Accademia dei Lincei 285 1888 537 raf. vol

138170 Bruce Metzger, The Early Versions of the New Testament ; their Origin,
I ransmission nd Liımıiıtations (Oxford, 25 7-268 re Ferre., of the Pontifical
Instıtute of Arabıc Studıes In Rome. 1$ work NCW SUTVCYV of Arabıc Gospel vers10ns.
(T Bulletin A’arabe chretien —— (1977)
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An interesting fact about the Sınal Gospel manuscr1ıpts In hıs 1s
hat they WEeEIC wrıtten DYy the Samnlec people wh: ave transmıtted SOTINC

of the earlıest Christian Arabıc controversıal treatıses {O US, and it 1S
them hat 10 W turn OUTr attention.

Stephen of Ramleh, the ser1be wh: WTO S1ınal Arabıc MS . included
[WO short treatıses al the end o hıs Gospel text One 1S inspırational
homily, attrıbuted {O Mar asıl The er 1S d short apologetic treatıse
composed DYy eodadore Ahbhu Qurrah. It 1S lalogue between d Christian
and uslım. about the alleged Jewısh responsabılıty for Christ's erucılı-
x10N *®. Thıs Stephen of Ramleh also WT d maJor portion of the
British Museum Or 4950 hıs important manuscrıpt, wrıtten In the
VYCaL contaıns [WO ong Chrıstian Arabıc apologetic treatises. One 1S
ST1 argely unpublıshed treatıse in DA chapters hat discusses and eienas
the maJor Chrıstian doectrines about (God and C hrast The other 1S heo-
dore Abu Qurrah’'s defense of the Chrıiıstian practice of veneratıng images,
agaınst the objections thıs practice generally voıced Dy Muslıms and
Jews

S1na]l Arabıc 154 1S another New Jestament manuscrıpt wrıtten In
the nınth Century that also contaıns the texti of apologetic treatıse. In
addıtion 1{8 Arabıc versions of the cts of the postles and the AtNONC
Epıstles, the ser1be has ncluded aAaNONYINOUS treatıse In defense of the
doctrine of the Irınıty remarkable eature of thıs treatıse 1S the arge
number of quotations irom the Our än 16 the author mploys,
1l1io0N hıs cıtatıon ÖT the sStandar bıblıcal testimon1es hat OFG usually
finds cıted In Support of the doetrine *>.

TOmM the lıttle evidence ave presented ere ıt 1S already clear that
the earlıest datable copıes of the Gospel In Arabıc Arec irom Syrıa/Palestine,

23 E€4: Sıdney G’rıiffith “Some Unpublished Arabıc Sayıngs Attrıbuted Theodore Abu
Qurrah , Le Museon (1979) 29-35

DAg of 495() 1$ publıshed ın gnes Smith Lewı1s and argaret Dunlop Gı1ıbson,
Forty-One Facsimiles of Dated Christian Arabic Manuscripts Studıa Sınaıltıica. AI (CCam-
bridge, e portion of the fırst apologetıc treatıse Was publıshed In LLOUIS
Ma luf, he Oldest Chrıstian Arabıc Manuscrıipt , (Arabıc al-Machriq (1903) 101 b
023 Cf Graf, vol I& 6-19 For Abu Qurrah’s treatıse, cf. oannes Arendzen., Theodori
Abhu Kurra de cultu IMAZINUM ıbellus E& rodice Arabico 1UHC prımum editus latine 458

llustratus onn (GGerman translatıon : eorg raf. Die arabischen Schriften des
Theodor Ahu OQurra (Paderborn, TE TIhe present wrıter has prepared
11CW dıtıon and Englısh translatıon of Abu Qurrah’s treatıse. AaDPCAal SOOIN, and 1S work
ON Georg Graf’'s unfiınıshed edıtıon of the first apologetic treatıse ıIn Arabıc 4950
the Summa T’heologiae In 25 chapters.

7 (: Margaret Dunlop Gıiıbson. An Arabic Version of the Acts of the Apostles nd the
Seven Catholic Epistles From UN Eighth (Fr Ninth Century IN Fthe (C'’onvent of St Catherine
ON Mount SInal (Studıa Sinaıtıca, VII: Cambrıdge, C: Iso rar. vol K%  Z  a /
vol I1 DD
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argely from Catherine’s and Mar as monasterI1es. In the nınth
CENTUTY. Furthermore, there 1S clear relatiıonshıp In the manuscrı1ıpt tradı-
t10nNs between these earlıest dıscoverable Arabıc Vers1ions of the Gospel,
along wıth the other New Testament wrıtings, and the earlıest Christıian.,
apologetic treatıses In Arabıc notably those of Theodore Abu Qurrah,
hımself monk of Mar as ese and other OUTCECS of iınformatıon IC

consıder eIO0OW Support the conclusıon that ıt Was In the nınth CCIMN-

LUr Y, OT ate eighth CENLUTY, that full edıtıon of the Gospel appeare INn
Arabıc, when thıs language became the COININON language for publıc affaırs.
CVCN the subject, non-Muslım populatıons In the Fertile Crescent
whose orıgınal languages WEeETC Syrı1acC, Greek OT Coptıic.

Here 1S the place {O note In passıng that the earlıest EXTanNt manuscrıpts
of the Old Testament In Arabıc also date Irom Abbasıd times. Perhaps
the earlıest SUFVIVINg, integral manuscrıpt 1S the Arabıc version of the 1sdom
of Jesus ben Sırach, contaıned INn S1ina1l Arabıc [35, which INAY date
Iifrom the nınth CENLUTY, and which 1S ıtself the product of re-copyıng “°©.
But CVCN HAT interesting than thıs Sina1l MS5, for Casons hat ll AaPpPCAr
below, 1S the dual anguage fragment Irom Damascus whiıch contaıns

arge portion of salm 78 XX 20-31, 51-61. In the e of
the LAX. accompanıed Dy Arabıc version that 1S wrıtten In TE scr1pt 2
The fragment Was diıscovered DYy Bruno Vıolet INn Damascus, In the Umay-
yad INOSYUC. e paleographical consıderations chow hat the (exT Was
wrıtten In yrıa al the end of the eı1ghth CENTLUTY, (91: In the early nınth
CeENLUrY

Anton Baumstark, who Was notable proponent of the theory that the
Gospel Was translated nto Arabıc in pre-Islamıc tımes, al OIIE t1ime also
suggested that the Psalter WdsS translated then LOO, GVn ASs far back dS
the CENTLUTY, perhaps when Euthymius9 the Palestinian monk,
egan hıs M1SSIONATY work the Arabs-? Baumstark Aase hIs O_
cqa] hat he o0k 18 be the archaıc form of the Arabıc (exTi of Psalter
preserved ASs Zurich Or However, 110 OC 1S In posıtıon LO
recognıze hat thıs nınth OT tenth cCentury manuscrı1pt, whiıch has een lıttle
tudıed beyond the SMa portion of it which Baumstark publıshed (VIZ.
26 OF Rıchard ran The Wisdom of Jesus hen Sirach ( Sinai 755 IXth/xth cen

ols 457 358: Louvaın,
Z C4 Vıolet. ABn zweısprachiges Psalmfragment AdUus Damaskus’””, Berichtigter Sonderabzug

USs der Orientalistischen Literatur-Zeitung, 190] (Berlın, The CX of the salm 1$
Iso avaılable in a  E: Die arabischen Bibelübersetzungen. Texte mıl Glossar nd Literatur-
übersicht (Leıipzıg, 32385

28 (T Vıolet, AT CI and Graäf: vol E 114-115: Blau, C vol 267,
29 Baumstark. “* Der alteste erhaltene griechısch-arabische ext VO Psalm

OrChr (1934)
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Ps 110 LE LO9); actually LO x hıbıt d Arabıc text that 1S comparable
hat which Wds wrıtten ıIn southern Palestine in the nınth and tenth

centurıies
Not only AT the earlıest ate bıblıcal Arabıc manuscrı1pts {Irom the

nınth CeENLUTY, but SCVeon CUFSOT Y glance hrough Tra OT AalLıSs lısts of
manuscr1ıpts Sshows that thıs CeNtLUurYy wıtnessed faırly prodig10us amount
of other non-bıblıcal Chrıstian wrıting In Arabıc, especılally ın Palestine.
However, ONEC cshould NOTL immediıately conclude hat the nınth cCentury 1S
the earlıest time when Chrıistians WTO ıIn Arabıc Ome works doubtless
date back the e1ghth CeNLUry Many of the nınth CENLUTY manuscrıpts
SCCIN be coples of works wrıtten earlıer. As noted above, Sınal Arabıc

72 the earlıest atfe| manuscrıpt of the Gospel In Arabıc, 1S clearly
ımprovement the LIexTi of the Gospel In the other manuscrıpts In ıts
famıly. hıs fact aArgucs that the texti 1n the other manuscrıpts had
earlıer OM2n . The earlıest date far attested In documentary SOUTCEC

for Chrıstian wrıting ıIn Arabıc 1S the report In Brıitish Museum MS 5019,
wrıtten ıIn the tenth OT eleventh CENLUTY, that the martyrology contaıned
IN the texi Wds translated nto Arabıc In the YCaL

References the Arabıc Gospel
Christian References

The earlıest OCCasıon which later Chrıstian wrıters remembered ASs COINl-

cerned ıth proJject {O translate the Gospel nto Arabıc Wds orıgınally
descr1ibed iın early &th Century Syrl1ac chronıicle, IC reports
COunter between uslım officıal named Amr, and the aCOoDIte Patrıarch
John 648), In the COUTSC of IC the uslım 1S sa1d ave made
Inquırıes about the ConNn of the Gospel . Accordıing tO Michael the
Syrıan, welfth CENTLUFY aCODITLEe chronıicler, ıt Wds CONSCYUCNCC of
hıs meeting ıth ‘"Amr that the Patrıarch John made arrangements for
the first translatıon of the Gospel from Syriac nto Arabıc, ıth the COIN-

(F Gital. vol l 15 CF Iso the fragmentary, trıglot Psalter, ın TCE6. S5yriac, an
Arabıc publıshed DYy Pıgulevskaya, ““Gjreco 1ITO Arabskaıa Rukopıs IX Palestinskii
Sbornik 63) (1954) 59-90
(: above. Even OINC of the earlhest dated Christian manuscrı1pts ın Arabıc VIZ..
Brıtish Museum Or 4950, copıed ın 81/7, testifıes that 1ts eXTi of eodore Abu
Qurrah’s treatıse images Was copıed from A earlıer manuscrıpt.

37 € 7 Joshua Blau, The Emergence and Linguistic Background of Judaeo-Arabic (Oxford,
H-

33 ( M.J Nau, SAn colloque du patrıarche Jean lL’emiır des agareens eTi faıts dıvers
des annees 7 Journal Asıatique 1th Ser1es, (1915), SS

34 Probably Amr ıb 5a d ıbn Abiı aqgas, cf. Spencer Trımıngham, Christianity mMOngZ the
Arabs In re-Islamic T imes (London New York, 225
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sultatıon of INCN fIfrom those Christlan: rab trıbes of Mesopotamıa who
knew both Syriac and Arabıc Followıng iıchael aCCoun(, the uslem
OILlIcC1a DaVC the patrıarch clear orders thıs effect

Thereupon he commanded hım. ..  ranslate YOUT Gospel for into the Saracen language,
1.e., Arabit ®: but do noOot mention Christ’s NaAamMe, hat he 1S God baptısm OT the
CrOSS. - Fortified Dy the Lord hıs Beatıtude saıd. "°Far be ıT that shou subtract

sıngle vod stroke from the Geospel??. CVCNMN ıf al the A1L1LOWS nd lances in YOUTr
cshould transfıx me When he Sa  S hat he would noTt be convınced, he DaVC

the order. Go wrıte hat VOU want. 50, he assembled the bıshops, and he brought
help Irom the Tanükaye, the Adgqulaye, and the Tu’aye, who WCIC knowledgeable In
both the Arabıc and In the Syriac language, and he commanded hem translate the
Gospel into the Arabıc language *.

Miıchael the Syrıan s 1st of the three Chrıstian rab trıbes, whose members
understood both Arabıc and Syr1aC, Ca ONne’s attention the fact hat
there WEIC INanYy rab Christians pr10r O the rse of slam, includıng a(011 only
these three STOUDS In Mesopotamıa, but also the INanYy Chrıstians
the Arabıc speakıng populatıons In Arabıa DIODEE, In the S1Inal, and In
Syrıa/Palestine, from al least Aas early dAS the Ccentur y However.
Miıchael the Syrian s sStatement that the three STOUDS In Mesopotamıa WEIC

bılıngual remınds the modern reader that ONC of these Arabıc speakıng
Chrıstian communiıtıes. who WeEeTC trıbally organızed and al least sem1-noma-

35 Miıchael’s S yriac eXpression 1S lesand SArgaVva awket LAyyAYd. Sargayd 1$ Sımply adjective
derıved Irom the translıteratıon of the enıgmatıc (Gjreek word APaKN VOL, whıich orıgınally
desıgnated nomadıc Arabs. and In later Byzantıne wrıters an 'Muslıms). ( Chrıstides,
he Names APABE2Z., APAKHNOI BtC.. and theır False Byzantıne Etymologıes’”, BvZ
65 (1972) 220328 1S CUr10US that Chrıstides oes nOoTt SSECIN NOW of John Damascene’'s
ıdeas Ou the etymology of APAKNVOL C} Danıel Sahas., John of Damascus ON Islam ;
the Heresy of the Ishmaelites” Leıden. ( Iso Irımıngham, CI 875
313 and LouI1s Cheıkho., “ Alsarab as-sarhıyyun , Al-Machriq (1904) 340-343
where the author hat the term mıght ultımately COTNC Irom the of the
Yemenıiıte provınce as-Sarhah, whose inhabıtants the sea-farıng Greeks INAY ave encountered,
and whose AIl they INAaYy eventualy ave applıed q1] Arabıans, and all rab nomads.
The Syriac adjective LAyyaAyda from the AdIi1Cc of the rab trıbe, at- 1ayy, and it
WAadsSs wıdely sed In Syriac of Byzantıne t1imes desıgnate Arabıc speakıng, bedouın
nomads. ( Irımıngham, Cil. 146312
( Mt SE  O

37 ı Chabot, Chronique de Michel le Syrien , patriarche Jjacobite d’Antioche (1166-1199)
(4 vols. ; Parıs, 1899-1910), vol I1 432, vol 1 4272

38 (: the extensıve bıblıography In Irımıngham, Cil:: and partıcularly the work of Professor
Irfan Shahıd Kawar) (Jf specıal interest for the present INQqUIrYy AdTIC hıs recent works :
The Martyrs of Najran : New Documents (Subsıdıa Hagıographica, 4 Bruxelles
The Martyrs of Najran : Miıscellaneous Reflexions”, Le Museon 903 (1980) 149-161:
“"Byzantıum In ou Arabıa ” Dumbarton aks Papers 33 (1979) 25-94 Of decısıve
importance for the ole f1eld of INquIiry into Chrıstianıty the pre-Islamıc Arabs
111 be Prof. Shahıd’s forth-coming ree volumes, Byzantium nd the Arabs Before the
Rıse of Islam from C'onstantine I0O Heraclius.
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dıc. 1VE'! ıIn assoclatıon wıth d larger, ecclesiastıcally INOTE domiınant OUD,
whose church language Wds eıther TeCEe Syriac, OT: In ONEC known 1N-
STAalGEeE where vernacular Was employe ın the ıturgy, Palestinian Ara-
MaI1lC. The officıal Chrıistian scrıptures of the rab trıbes MOST lıkely
maıned in these eccles1astıcal languages of the completely ettled u_

nıtles. If the trıbes AanY Arabic versions f the Gospel CVECT WeETEC

made pr10r the r1se of slam, accomplıshment that 1S NnOoTt be COIMN-

1ıdered DrI0rI ımpossıble OT CEVCNMN unlıkely, all mention and all uUuNamnl-

DIZUOUS evidence of them dısappeared later
As tor hat became f Patrıarch ohn’s Arabıc version of the Gospel,

other mentıion of if LO ave Survıved. resumably the patrıarch
used ıt In h1s d1iscussions wıth Muslıms As for the Christian communıty,
it WAds NnOL yveLl that they had Gospel, ıturgy and theology In Arabıc

uslım References

Ibn Ishaq
The earlıest known EeXFTeNAe quotatiıon iIrom the Gospel In slamıc Arabıc
[GXL, apart from SOTNC earlıer allusıons Gospel StOr1es IC
mention elow, 1S undoubtedly the DASdLCc from John 5 D 161 IC
Abu Ahbd Ala uhamma ıb Ishaq (d.c %0 /) NnCcIude ıIn hıs DbIO-
ography of the prophet uhamma and IC has el preserved In the
later bıography Dy Abu uhamma: Abd al-Malık ıb Hısam 334)

1S worth quoting Ibn Ishag’s DASSsdarc al SOINC length, In order LO apprecıate
the sıgnılıcance of hI1s reference ohn’s Gospel >°

Ibn Ishaq saıd, "Here 1S hat has OmMINeEe Oown about the deser1ption of
od’s INCSSCHECT, od’s PTIayCI and be upDON hım, In hat Jesus, SC  —_ of Mary,
SEeT Oown In the Gospel, for the people of the Gospel, which ANlCc 1m from God
AS Yuhannıs the apostle esta  ıshed ıf for hem when he copıed the Gospel for hem

the cCOomMM1IsSsSION of Jesus, SO  — of Mary, be UDOI hım : he sald : (FS23)) W hoever
has hated has hated the Lord (15:24) Had NnOL performed In theır
such works ONEC has performed before IN  ® they WOU ave SIN But 10

they ave become Drou and they thınk that they 111 iınd fault ıth and SVn
ıth the Lord*® (13:25) However, ıf 1S iınevıtable hat the sayıng cConcerning an- Namıus
111 be tulfılled. “TIhey ave hated for nothıng, 1.e.,; in aın  2R (TS 26) Had al-Munahh‘ mä-
NA. he whom (G0d ıll send, already COTMNC yOUu Irom the Lord and the spırıt of
truth**. he who from God, he WOUuU ave een wıtness for 1981  s and yOU LOO.

39 Abu Muhammad Abd al-Malık 18) Hısam. Sıralt an-nabrti (ed Muhammad Muhyı d-Dın
Abd al-Hamid, ols Calro, vol ]: 25 Wüuüstenfeld (ed.), Das Leben Muhammeds
nach Muhammed Ihn Ishak (Göttingen, 149-150
For hıs rendıtion of the en1gmatıc V- -Z-W-A-N- cf. elIl0W
Readıng Wd rühl l-gist ıth Wüstenfeld, cf. the explanatıon below
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because VOU ave een ıth from the beginnıing. ave sa1ıd thıs VOU
hat yvOu INaYy noTt be ıIn Oubt.”

AI-Munahh‘mänd 1n Syriac 1S Muhammad, and In Greek ıf 1S al-baraglıitis, 0d’'s DTrayer
and be uDON hım

The first ıng that mMust strıke the reader of thıs DAssarcl 1S the fact hat
Ihbn Ishagq 1S cıtıng ohn Gospel ds A scrıptural testimonYy the future
dıvıne m1ssıon of uhamma Indeed, In CONTEeXT In the Sirah the DPASSagc
OCCUTS al the end of the first part of the book, Just prıo0r {O the öl
the first revelatıons uhamma In CO ıth d number öf other
testimonı1es ffrom Jews and Chrıstians uhammad prophethood, culmı1-
natıng In the S  IV f Waragah ıb Nawffal. IC return below
econdly, ıf 1S easıly recognızable that Ibn Ishag’s iıdea of the Gospel 1S
the Islamıc, In fact the Qur anıc VICEW that the Gospel 1S somethıing IC
G0od DAaVC Jesus. Ibn Ishag SdaVYS that the apostle John had merely copıed
it OoWn Jesus’ cCOommı1ssıo0n. Furthermore, ıth reference aAM Y known
Chrıistian version of the Gospel accordıng John. ıt becomes clear Irom
what Ibn Ishaq offers us here hat he MUuUStT also ave een convınced
that ohn IeXT Ads Chrıstians aVve f has been altered**. For, In hıs quotatıion
O1 John Z 161 there dIC number of ellıng varıants. The three
( of the phrase ..  MY Father” In the PASSaLC Ads ıf ADPDCAIS In
Chrıstian ave here all become “the L d,” In accordance ıth the
Our  ea  an S insıstence that (J0d has SO  — (al-Ihlas (112)) and hat Jesus,
SOI of Mary, 1S only INCSSCHECT (an-Nisa (4) 171). whom, Aas the
Messıah. the Chrıistians ave sa1d LO be SOTIl, “imıtatıng the doctrine
öl those who dısbel1ıeved earlıer. They AaVe taken theır OW scholars
and theır OW monks ASs ords, In spıte of God, OT the Messıah. the SOI of
Mary “ (at-Tawbah( Clearly then, Ibn Ishag MUuUST ave felt that
he had ample dıvyıne authorıty In the Our än sei atters arıght In hıs
quotatiıon from the Gospel of John

Both Baumstark and Guilllaume, the [WO modern scholars who
have MOST assıduously tudıed Ibn Ishag’s quotatıion, ave shown hat the
Chrıstian texi hat underlıes the quotatıiıon AS ave it here In
doubtedly the version preserved 110 In the called Palestinijan Syriac
Leetionary ®°. Their evidence for hıs conclusıon 1S princıpally the

4') IS noteworthy hat ın Ibn Ishaq's AaCCOUNT of the cConversion of the Persian Salman.
whıich Just precedes the quotatıon of the John DAsSSapC, Salman Was informed DY hıs first
respected Christian master that > .  men aVve dıed and ave eiıther altered (baddalı)
abandone: MOST of theır Irue relıgı1on . CM Abd al-Malık ıb HıSam., C: vol 236

43 ( Baumstark. ‘““FEıne altarabısche Evangelıenübersetzung AdUuSs dem Chrıstliıch-Palastinensi-
schen’, Z Sem (1932) 201-209; Guilllaume, “Ihe ersion of the Gospels sed
In edına 700° Al-Andalus 15 (1950) 289-296 For the Palestinijan exi of the
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mistakable aPpPpCATANCC of the siıngular term al-munahh‘mänd, the Comforter,
In Ibn Ishaq’'s quotatıon, ASs renderıng of the orıgınal 1 10paüKANTOC.
The term 1S unıque the Palestinian Syriac versi1on. Then there 1S the phrase,
‘“the spirıt of (ruth , In 26. the orıgınal Arabıc version of which In
Ihn Ishag’s quotation betrays ıts debt the Samne Palestinian Syriac [CXt44
Both scholars also mentıon number of other, smaller pominters LO the
Palestinian version whiıch 1t 1S NnOL NCCCSSAT Y tO repeat ere Rather. hat 1S
important 110 1S call attention those places In the texti where Aaum-
stark and Guiullaume etecte urther delıberate slamıc alteratıons, 0)8 COTFEG-

t10NS the Chriıstian texT, ()E where miıistakes OI textual corruptions SCCIN

them have Crep nto the quotatıion.
"°Rut 110 they ave become prou and they 1n that they

ıll find au ıth IN and SVCHA ıth the LOr
Both Baumstark and Gumullaume hat the Arabıc Texi of Ibn Ishagq

15 Corrupt ın thıs They COTTECGL the word batiru , “they ave
become proud, tO NAZarUu , they 4AVe sSeCch' . tO ıth both the Greek
and the Palestinian Syriac readıngs, and they mentıion the Ca y miıstake it
WOU VE een confuse the CONSONE of these [WO words In the
Arabıc SCHpt* Further, Baumstark proposed fairly complıcated double
extual corruption In Syriac tO aCCcount {Or the ast part of the %

volving the ıntroduction nto the orıgınal texti of torm of the Syriac
rOoTl h-w-Db, “t0 he SUÜLNLY : 1C he hen suppose WasSs subsequently
mısread LO be form of the roo{l h-S-N, O be Strong, LO overcome ,

7246yıelding the fınal readıng, “they 1n hat they ıll ‚OVEITCOMC
1C Baumstark’s VIEW, Ibn Ishaq WOU VE OUnN:! before hım
Both Baumstark and Guilllaume, therefore. understood Ibn Ishaq’'s verb,
Y- -Z-W-A-N-Y, LO be form of the rOoLl -Z-Z, and Baumstark offered hat
seemed {O hım LO be plausıble explanatıon of NOW misunderstandıng
of the underlyıng Syriac COU 1SSUeE In such d errant Arabıc version of
John

The readıngs of Gullaume and Baumstark make of Ibn Ishag’'s
quotation of VS Dy measurıng it agaınst the Palestinian Syrıac Vor-
lage, and ultımately agaınst the Greek or1ıginal. hıs approach 4SSUMCS

hat Ibn Ishag’'s intention Was accurately Ü reproduce d Arabıc version

PAsSsagec under dıscussıon., cf. Smıiıth LEeWI1S Dunlop G1bson, The Palestinian SVFIAC
Lectionary of the Gospels (London., E
Wüstenfeld, followıng better DTFESCTI VCS the orıgınal rühl [-qist. (F Baumstark.,
AFPE CHt:. 201 Ahbd al-Malık ıbn Hısam. the other hand ollows the anlter ‘correction'
of the phrase Fühl |-qudus, CIt.: 257 G Guilllaume, art CI.. 293

45 Baumstark. art CIE. 205* Guillaume., ATF I0 294
Baumstark. ALN CIt.. 2052206
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of the Palestinian Syriac texi However, the eviıdence of hıs alteratıon
of ‘tather’ LO d’ throughout the DASSaLC, have already SCCI that
Ihbn Ishaq must rather have intended accurately from Nns CODY
of the Gospel AS ıt WOU ave een orıginally, when G0d DaVC ıt JEeSus.,
accordıng {O the OQur än’'s teachıng, and not O reflect hat In hıs V1EeW
WOU have O be instances of extual alteratıons introduced later DYy the
Chrıstian communıty In Ssupport of theır unıque doectrines about (G0d and
Jesus. Relıg10us 5 and hence scrıptural 5 for Ihbn Ishag,
woul have been measured DY the Our an’'s teachıngs, and noTl Dy Chrıstian
manuscrı1pts In TCcE Syriac OT Arabıc

Accordingly, In John ONC cshould o0k for the relıg10uUs
1C Ihn Ishag meant reflect. In hıs connection Oone’'s attention 1S
drawn iımmediately the fact that the rOOL D-t-F, In the of *O be
proud, valn. ADDCAIs twıce In the Our an, In al-Anfal and al-Oasas
(28): 50 and In both places ıt descer1bes the of mınd of those who
have In the past turned asıde from od’s WdY, OT wh have rejecte Hıs
INCSSCHECT. Clearly, thıs f1ts slamıc understandıng of the context
öf John A Furthermore. ıf the reader understands Ihn Ishag’'s  - verb.
Y- -Z-W-AN-NYV, be form of the rOOLT "’V, ıf INAY be understood INcCcCan

“tO charge, LO incrımınate, {O blame‘, In the fiırst {Oorm, and “t0 com({ort,
18 console” IN the second and fourth forms. The first alternatıve {11ts ell
ıth slamıc understandıng of the present and the second meanıng,
of COUFTSC, 1S perieet for the Christian Palestinian understandıng of the
important (erın: al-munahh‘mänd In L5 In fact. the nınth CCENLUTY Chrıstian
Arabıc translator of MS Gospel chose precısely the rOOT - / VV

render the KeTIN In question, ASs SCC EIO0W
5: 25 *e sayıng concerning an-NAamus 11l be fulfilled
The translatıon of thıs phrase reflects the slamıc understandıng of the

ierm an-Namus d referring NnOoTL {O the ora OT el law of Moses (NAMUSA
MOOsSse In Syr1aC, C In Luke 2:22). but Gabriıel, wh brought ıt LO
Moses. As at- Tabarı saıd. ‘By an-Namıus OE Gibril, who used {O

Moses’)+/ The evidence that such Wds a1sSO Ibn Ishag’s under-
standıng of an-Namus 1S be SCCI] In hıs Om1ssıon of the partıcıple wrıtten'
and the thırd PCISON plural pronomıiınal suff1x from hıs Arabıc renderıng
of the Palestinian Syriac readıng, sayıng wrıtten In their law(s) *.
Whıiıle Baumstark dıd noTl 1n that the Omı1ssıon SIn the DIONOU OT the
partıcıple Was sıgnıfıcant enough one’s understandıng Ibn Ishag
tOo INCAan an-Namus In the slamıc here, hıs Cavı] actually
4 / M.J e oeJe (ed.) Annales qQUOS Scripsit Ahu Djafar Mohammed Ihn DJjarir at- Tabarı

Leıden 1882-1885) E ser1es. vol 111 157
48 Lewıs and Gıibson. O, CHE 24, an 2817



The Gospel In Arabıc 14]

stem from hıs method of measurıng Ibn Ishaq s version of hıs AdC
of ohn’s Gospel agaınst Christian X  $ rather han agaınst Ihbn Ishagq’s
OW Islamıc understandıng of hat the Gospel should Sa y Baumstark COIN-

fined hıs discussıon the miıssıng PFrONOUN and sSımply ignored the mıssıng
participle . Guilllaume, the other hand, clearly recognızed that ..  OÖBHe
Cannot CSCADC the conclusıon that the alteratıon 1S delıberateZ 0

15 26. ‘“ Al-Munahh‘mänd, he whom G0d l send O you
The Palestinian Syrl1ac version of John 15.726. followıng the orıgınal

1e® speaks of ““al-munahh‘mänd, whom send FT  you ere
arc [WO subjects for dıscussıon In thıs $ the identity of al-munahh‘mänd
ımself, and the ıdentity of the sender. In both instances Ibn Ishaq''s Isla-
MIC construction of the Gospel Texti 1S evident.

As a]] COMMEeNntaTtoOors the Palestinian Syriac lect1ıonary ave observed,
and d Baumstark and Gunlllaume ave both rehearsed ıt, the term al-
munahh‘mänd, 16 Ibn Ishag sSımply translıterated nto Arabıc charac-
(e1S: 1$ d unıque renderıng of the orıgınal Greek Term In John 5:26.

1 I0paKANnTOG, ın unıque In Syriac the Palestinian Syriac de-
ployment of the FrOOL n-h-m, INCAan °°the comforter  3351. For Chrıstians,
the Paraclete. the COmIorter. 1S the Holy Spiırıt, OT dSs John ca hım,
“the Spirıt of trutk .. whom Jesus promıses send after hıs return LO the
Father

For Ibn Ishag and the Muslıms thıs dea 1S instance of the dıstortion
(at-tahrıf) which Chrıistians have introduced nto the Gospel CX partı-
cularly al places where the comıng of uhamma Wäds OFrelio According
LO the report of d Christian controversı1lalıst f the first Abbasıd CENLUTY,
hIs uslım interlocutor explicıtly made hıs charge agaınst John and hı1ıs
dıscıples after Christ’s ascens10n. The uslım saı1d {O the (°hrıstran::

Baumstark. “Fıne altarabısche Evangelıenübersetzung AT CIt.., 206 In AIl earlhıer
rticle Baumstark admıts the Islamıc understandıng of an-Namus. In connection wıth the

of Waragah ıbn Nawfal, Ads found In the Sirah of Ibn Ishag/Ibn Hısam. an In Support
of ıt he Cıtes SOINC from the ıturgy in whıich the ree VOLUOC SCCI1S

ave Al qalmost anthropomorphıc, angelomorphıc (T Baumstark. S Problem
eINeEs vorıslamıschen christlich-kıirchlichen Schrifttums In arabıscher Sprache ” Islamica
(1929-1931), 565-566

5() Guillaume, Art Ciles 294
As all the COMMENTLALOTS AVEe mentioned, the Palestinian Syriac UsSe of the rOol n-h-m

6O Q1VE comfort‘ 1$ comparable the Jewısh ramaıc deployment of the rOoTt
C: C Guilllaume. Aart CIl 2973 However, the meanıng ‘comf{orter‘ for [ 1apaKAnTtOC,
instead of the HOLG lıkely ‘advocate , yel nother lexıcal problem whıch eed NnOT
detaın here. G1 Behm “IIapaKAnNTtOG , In Kıttel Friedrich eds
Bromıley (trans ed.;.). Theological Dictionar of the New Testament (10 8 (jrand
Rapıds, Mıch 1964-1976), vol N 800-814
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What yOUu ave saıd. yOUu report only Irom YOUT Gospe!l nd YOUFTr 8i  S books But
ave the orıginal, genummne Gospel. We ave golten it from OUT prophet, and 1t

stands In opposıtıon hat 1S ın YOUTr pOSSESSION ; for John and hıs assocılates. er
Christ's aSCeNsSION heaven. revised the Gospel and sei OoOWwn hat 1S ın yYOULF DOSSCS-
S1IO0N. they wıshed So has CQUT prophet handed ıt OoOWn us

Ibn Ishagq knew VCLI Y well, the authorıty of the Our an tself. that
Jesus saıd. C Sons of Israel MECSSCHECI of God {O YOU, confirmıng
hat Wds before of the ora and announcıng MECSSCHECI who ıll
GOTINE after 981  9 whose Adinlec 1S ahmad” (as=Saff (01):5): Consequently, what
John orıginally WTO OoOWn of the Gospel al Jesus’ cCOommMmMı1ssıON COUuU only
ave een In accordance ıth hat the Our än SdyYS So Ibn Ishaq presented
John 526 In Islamıcally GOrTEeGTi ashıon which makes the Paraclete,
the Com(orter, d desıgnatıon for uhamma d he SaVYS explıicıtly al the
en of the long PAasSsSagc translated above. Nor 1S he TOUDIE Dy aln y necessity

explaın the relatıonshıp between Ma and 1 1apaKAntoc/al-munahh‘mad-
Na > The unquestionable assumption for Ibn Ishag Was hat Jesus predicted
the comıng of uhamma John 5° 2G Sa VYyS that Jesus saı1d that the ara-
clete 111 COMEC Thereifore. the Paraclete designates uhamma As tOor
who 111 send the Paraclete/ Muhammad, ıf 1S clear that (J0d 1S the ONC

who sends Hıs OW INCSSCHECIS (CI: C Chäfir (40): 78 arsalna rusulan).
Ihereifore. the undıstorted Gospel must ave descer1bed al-Munahh‘mänd
AS “He whom (G0d 11l send , and Ibn Ishag reports it Baumstark’s
proposa hat Ibn Ishag’s report In thıs instance Was ase: COITUD-
t1on of the Syriac phrase for Whom send  »54 HC6 agaıln, and nOotT
wıthout ingenulty, Ibn Ishag’s quotatiıon agaınst Chrıstian
rather than agaınst hıs OW slamıc understandıng of the maftter ıIn hand

14 “SO that yOU MaY nNnoOoTL be In OUDbt:‘:
The Palestinian Syriac lect1onary, along ıth the orıgınal TeE Sa Yy>S

“SO hat YOU might NOL be rıpped 22  UD , hat 1S 18 SaY, ““scandalızed , d the
eXpression has unıversally been interpreted In Chrıistian cırcles. Ibn Ishagq
has sSımply supplıe easıly understood Islamıc phrase here. the reCOgNI-
tion of which CINOVCS the necessIity follow Guillaume In hıs search for
dıalectical understandıngs of the rOOLT E LO IHCAN O lımp’, (J)I °tO >

Vollers *1 )as Religionsgespräch VO Jerusalem ” 7KG (1908)
53 Western scholars ave long attempted interpret ahmad reflectiıon of NAPAKANTOC,

1sread d NEPLILKÄLTOC. (L Theodor Nöldeke., Geschichte des Qorans vol 2nd ed..
Schwally ;: Le1ipzıg, I, In al probabiılıty the Our an DAasSSarc has 110 reference
an Yy partıcular Gospe!l DASSaYC. As for the relatıonshıp between al-m°nahh‘mänd and
Muhammad/Ahmad, ONEC scholar has proposed that “thi1s ıdentificatıon 1S based only ()I1 the
A4S5SOT1a11CC between the ramaıc word and the ANec uhammad, and {O ave een
suggested Dy Chrıstian CONVverts Islam Schacht, Ahma: EI® vol i 26
Baumstark. ““FEıne altarabısche Evangelıenübersetzung... , AFT. CLE 206-207

55 Guilllaume. art Cit.. 295
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In the Our dAn, the people LO whom prophets ave GEn sent, who aV
spoken agaınst theır prophets, ATrC often saı1d {O be “fl Sakkın muribin’”.
16 ..  In SUSPICIOUS OUbÖöt.. WEIC the people {O whom alıh WAads sent

(Hud 11):62); the people {O whom Moses Wds sent Hud and
GVENn the people {O whom uhamma Wäds sent (Saba 34): 54) Indeed,
al ONEC place In the Our an there 1S thıs specıfıic advıce : qu‘ yOUu AT INn ou
about what ave sent OWN LO yYOU, ask those who WEeETC readıng SCY1P-
ture before yOu TIhe truth has COINEC (O VYOU irom yYOUr Lord, do nNnoTl be

the doubters” ( Yünus 10) : 94). Ibn Ishag’s slamıc understandıng
of John 161 S: therefore, easıly intellıgıble, ASs AL the apologetica CAadSsSOTIS

for which he searched out hıs ole DASSarc from the Gospel accordıng
John >®

Quite clearly Ihn Ishag’s Arabıc version of John u F6 ] 1S epen-
dent uUuDON the version of the Gospel preserved In the Palestinian Syriac
lectionary. eGre 1S LICAasSon LO belıeve that he OoOUun: ıt In Syr1ac,
and hat he alone, OT ıth the help O1 Arabıc speakıng Chrıstian, pul
t nto Arabıc iıdıom hat WOU be both comprehensıible and doctrinally
reinforcing uslım readers. eTe 1S LTCasSson belıeve that Ibn Ishag’s
quotation 1S dependent uUDON pre-exIistent, Chriıstıan, Arabıc version of
the Gospel. He hımself twıce refers hıs Syriac SOUTCC, 1IGE {O explaın
hat Syriac MAZZANAN bäatilan, and NCEC LO claım hat al-Munahh‘®mänd
1S Syriac for uhamma

ere 1S certamly LTCAasSson O DITODOSC d connection between Ibn Ishag’s
quotatıion Irom John, and the Palestinian Arabıc ospel texi that 1S
presented INn the famıly of Arabıc manuscrı1pts mentioned above, which
orıginate from the fiırst Abbasıd CeENTULY .. cComparıson between Ibn
Ishagqg’s quotation and the texi of John DD In Sınal Arabıc MSS F
and 74 makes hıs conclusıon crystal clear. The OIC connection between
the [WO Versions of the PAsSsSagc from John 1S that both of them depend
uUuDON Gospel texi Ol the Lype hat 1O remaıns only In the Palestinian
Syriac lectionary. The translator of the In the Siınal MSS understood
the Paraclete LO be ‘the Comforter’. and he rendered hıs understandıng
nto Arabıc ıth form of the rOOL -Z-W, VIZ.. al-mu‘azzı>© elow
discuss urther the relatıonshıp between the Palestinian Arabıc Gospel texi
and the Palestinian Syriac lectionary.

56 &: John Wansbrough, he Sectarıan Milieu ; Content and Composition of Islamic Salvation
History (Oxford,

Yl (: above.
58 Sınal Arabıc I2 L 10r, and S1ina1l Arabıc /4, 238
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11 Waragah ıbn Nawftfal
The STOTY of Waragah ıb Nawfal includes not much claım LO the
ex1ıstence of early Arabıc version of the Gospel, AS ıt 0€Ss testimonYy

the rel1g10uUs assoc1atıon and lıngulstic knowledge of Waragah hımself.
Waragah ibn Nawftfal Was COusın of Hadısah, the wıfe of uhamma

Waragah Was Chrıstıian, accordıng tradıtion. ONe öl the handful of
eccans In the prophet’'s time who became monotheiısts Dr10T {O the preachıng
of siam He 1S remembered In slamıc tradıtıon for hıs knowledge of the
scrıptures, both the Torah and the Gospel. 1S In connection ıth hım
that fınd In slamıc hıstorıcal OUTCES the Oonly mention of the Gospel In
Arabıc In an y form In pre-Islamıc t1imes.

In the everal rendıtions In which ıt has CO1HNE OoOWn LO UÜS,; the CONS
features In aragah'’s STOTY HT that he had become Chrıstian In the
Gähiliyyah, that he Wäads earned In the scrıptures, and that when the prophet
had hıs inaugural revelatıon bad al-wahy) and deser1bed the eXperenNCce tOo
Waragah al Hadısah''s instıgatıon, Waragah recognızed immediately uham-
mad prophetic vocatıon.

The detaıls ATC NOT exactly the SaJmne In An y [WO of the ten OT

of uhammad meeting ıth Waragah hat 4A16 preserved In early slamıc
OUTCCS The MOST COINTINON form of the EYV; Ooun In three places, INAaYy be
quoted ere from al-Buharı's  S collection of tradıtions. The 1S sei d

Just followıing uhammad dıisclosure of hıs fırst VIS1IONAaTY EXPeETIENGE LO
Hadıg£ah.

Hadıgah hurrıed off ıth hım untıl che brought hım Waragah ıb Nawfal. He WAasSs

the SOI} of Hadıgah''s uncle, her ather’'s brother. He Was I1la  —_ who had professed
Chrıstianıty In the t1ime of ignorance. He sed wriıte al-kitab al- arabı. nd he would
wrıte OWwn from the Gospel hıi l- arabiyyah whatever (G0d wanted hım wriıte. He Wds

VEr Yy old INall, 1N1O0 SONC blınd. Hadıgah saıd. AUnNcIe: lIısten yOUI brother Son
Waragah saıd, SOM of brother. hat 1$ ıf yu see 7°’ So the prophet, Od’s Ppraycr
and be hım. BaVC hım the report of hat he had SCCI Waragah sald., "Chıs 1$
an-Namus that Was sent Oown Moses”  ,

1 wo polnts In thıs aCCountTt attract OUT attention, VIZ., hat Waragah
copıed from the Gospel, and that he old uhamma hat an-Namus
had COIMNC hım We discuss each of them in turn, cıtıng the sıgnıfıcant
varıatıons hat In the other reports of hıs incıdent.

AIl of the OUTCCS insıst that Waragah Wads knowledgeable about the
scrıptures. In the form of the about hım hat have quoted above,
ıf 1S hıs abılıty {O wriıte In Arabiıc that 1S emphasızed. slıghtly dıfferent

Abu Abd Ala uhamma ıbn Isma ıl  a a al-Buharı, Kitabh al-gamı as-Sahin Ludolf
Te ed.. vols. : Leıden, vol IL, 380-381 (3 Iso vol 34/-348, nd
Muslım al-Hag5ag, Sahih Muslim (8 vols. : Ca1lro, vol 1, 4 /-9®
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200wordıng ofthıs S  rVY SaVYyS SımpIy, “He used LO read the Gospel hi I-"arabiyyah'
Ibn HısSam, the other hand, 15 cContent Sa Y In hıs edıtiıon of Ibn Ishaq’'s
Sirah of the prophet, ‘“Waragah had professed Chrıstianıty, and he read the
scrıptures, and CT irom the people of the ora and the Gospel  ”61. The
strıkıng varıant In the tellıng of the9 however, 1S hat find in another
place In al-Buharı's  n AD collection Öl tradıt1ons, A4s ell AS in the Kitab al-aghänı.

of Waradgah, “He sed wrıte al-kitab al- ibränt, and he WOU wrıte
down Irom the Gospel hi E ibraäniyyah) ©®

Already In the ast CenNnturYy prenger noticed thıs dıscrepancy concernıng
the Janguage In 1C Waragah 1S sa1d ANVe read and copıed from the
Gospel. prenger proposed that the °Hebrew In question WAas actually
the Aramaıc ser1pt employe Dy Jews, and that In thıs S  IV ıt that
Waragah Was wrıting Arabıc iın the Aramaıc scr1pt. SO ın hıs VIEW there
15 real conflıct between the [WO versions of the S Nor 1S there. iın h1s
Judgment, an Y unlıkelihood that OMMCOIIIC WOU wrıte Arabıc In non-Arabıiıc
characters. Hıstorıically there 1S NOTL only the example of Arabıc speakıng Jews
wrıting Arabıc in °Hebrew ” characters. Syriac speakers also employe theır
OW alphabet wrıte Arabıc, wrıting called (JarsSunı ın Syriac ®> But
Waradgah, Meccan and natıve Arabıc speaker, and not Jew but
alleged Chrıstıan, WOU hardly ave had an Y need borrow the ° Hebrew
scr1pt. BYy hıs time the north Arabıc scr1pt, albeıt ıth Oobvıo0us debt {O the
Syriac scr1pt In ıts Or121NsS, WOU certamly ave een avaılable Waragah o

There 1S nothıng DrI10F1 unlıkely about the arrıval öl Chrıistianıty In the
eNVIronNs of Mecca in the time of Waragah ıbn Nawfal Indeed, In the
sıxth CeNTLUrY the Hıgaz Was virtually surrounded Dy Chrıstian A1CAadsSs in Sınal,
Syria/Palestine, the Syriac and Arabıc speakıng ATCAaSs of Mesopotamıa and
Irag, al-Hıra, Nagran the SOU. of the H1gaz, and ACTOSS the SCa In

Al-Buharı., G: vol I1 A
Ibn H1Sam, Cit.. vol I 26
Al-Buharıi, GLI vol E Abhu Fa al-Isbahaänı, Kitab al-aghänı (20 vols. : Ca1lro,

vol 111, 14
63 Sprenger, Das TLebhen und die Lehre des Mohammad ach hisher grösstentheils unbenutzten

Quellen (3 vols. ; Berlın, 1861-1865), vol 1, 12402134
( Nabıa Abboaott. The Rıse of the North Arabic Script and ItSs Kur anic Development,
WIith ( ull Description of the Kur an Manuscripts IN the Oriental Institute (Chıcago,

5-1I1:; Starcky ..  Petra ei Ia abatene Dictionnaire de la hihle Supplement, vol
VIIL, cols. 932-934; Janıne Sourdel- IThomıiıne., °° Les orıgines de | ecrıture arabe: PrODOS
une hypothese recente , Revue des Etudes Islamiques (1966) LD1S1375 idem..,
2 Khäatt. B vol QK Regardıng the hypothesıs that Chrıstian lıterary
USC of Arabıc Wds wıdespread before the rıse of slam. usually assocı1ated ıth the ANCc
of Lou1s Cheıkho, cf. Camılle Hechaime, LOuLS Cheikho el SOM livre MO christianisme el Ia
litterature chretienne EN Arabie (AVAanl l’islam’””, etu: crıtique (Beyrouth,
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Ethiopia ©>. Furthermore., the merchants of Mecca travelled In al of these
and had commercı1al relatıons ıth them arly slamıc tradıtiıon A

el]l AaSs Chriıstian OUTCCS testify the of Chrıistians In the d,
CVCNMN AMMO the nomadıc trıbes So there 1S TCason ou the basıc
veracıty of the reports that Waragah ıbn Nawfal Was Chriıstıan, and that he
Wds famılıar ıth both the Torah and the Gospel, ASs Ibn Ishag/Ibn Hısam
have sald, g1ven the evıdently apologetica character of the Sırah,
and ıts requırement tO present uhamma ASs affırmed Dy the scrıpture
people 6

The question before us the language In whıich the Gospel arrıved
In Mecca, and the Janguage In whiıich Waragah WOU ave een lıkely FO
“wriıte OoWn from the Gospel146  Griffith  Ethiopia °°. Furthermore, the merchants of Mecca travelled in all of these  areas and had commercial relations with them. Early Islamic tradition as  well as Christian sources testify to the presence of Christians in the area,  even among the nomadic tribes. So there is no reason to doubt the basic  veracity of the reports that Waragah ibn Nawfal was a Christian, and that he  was familiar with both the Torah and the Gospel, as Ibn Ishaq/Ibn Hisam  have said, even given the evidently apologetical character of the Sirah,  and its requirement to present Muhammad as affırmed by the scripture  people$®:  The question before us concerns the language in which the Gospel arrived  in Mecca, and the language in which Waragah would have been likely to  ‘“write down from the Gospel ... whatever God wanted him to write”. Two  questions are actually involved here.  The straightforward answer to the first question is that in all likelihood  the bearers of Christianity in the Higaz had their Gospel in Syriac, not  because it would have been impossible for them to have had it in Arabic  (or even in Greek), but because there is no evidence to support the conclusion  that they did have it in Arabic, and what evidence there is points to Syriac.  The answer to the second question is that in all likelihood Waragah ibn  Nawfal copied from the Gospel (and the Torah) in his own native, Arabic  language, this accomplishment being among his notable achievements re-  membered in Islamic tradition. The answers to both questions require further  elucidation.  The evidence that Syriac was the scripture language of the Christian  Arabs in Muhammad’s lifetime is first of all the large number of expressions  with a Syriac origin, having to do with Biblical and Christian religious  concepts that are to be found in the Qur’än, beginning with this very word  itself, and extending to many other distinctive locutions®”. Secondly, in  65 Cf. the studies and bibliographies in Trimingham, op. cit., n. 34 above, and the works of  I. Shahid, n. 38 above.  66 On the apologetic character of the sirah, cf. J. Wansbrough, op. cit., n. 56 above.  67 For the relationship between qur’än and geryändä, c£. Arthur Jeffrey, The Foreign Vocabulary  of the Qur’än (Baroda, 1938), p. 234; R. Blachere, Le Coran (‘*Que sais-je?”” no. 1245;  Paris, 1966), pp. 15-16. For an extended lexical discussion of Quranic terms, cf. K. Ahrens,  “Christliches im Qoran”, ZDMG 84 (1930), pp. 15-68, 148-190. For historical considerations  and analyses of Quranic passages in relationship to Christian diction in Syriac, cf., esp.,  Tor Andrae, Les origines de l’islam et le christianisme (Trans. J. Roche; Paris, 1955). Andrae  originally wrote this study in German in 1923-1925, and published it in the journal,  Kyrkohistorisk Ärsskrg'fl‚ which is not available to me. Regarding the Syriac origins of the  Qur’än’s name for Jesus, i.e., Zsa al-Masih, cf. M. Hayek, “L’origine des terms Isä-al-  Masih (Jesus-Christ) dans‘ le Coran””, OrSyr 7 (1962), pp. 227-254, 365-382. Cf. also John  Bowman, ‘“The Debt of Islam to Monophysite Syrian Christianity””, in E.C.B. Mac Laurin  (ed.), Essays in Honour of Griffithes Wheeler Thatcher 1863-1950 (Sydney, 1967), pp. 191-  216, and in Nederlands Theologisch Tijdschrift 19 (1964/5), pp. 177-201. For some relation-whatever (G0d wanted hım wrıte . I1wo
quest1ons ATIC actually iınvolved ere

The straıghtforward ANSWECT tO the first question 1S hat iın al lıkelihood
the bearers of Chrıstianıty In the Hıga had theır Gospel in Syriac, NOoT
because ıt WOU ave been impossıble for them ave had ıt In Arabıc
(or VEn In Greek), but because there 1S evidence tO support the conclusıon
hat they dıd have ıt in Arabıc, and hat eviıdence there 1S polNts Syriac.
The ANSWET {O the second question 1S that In al lıkelihood Waragah ıbn
Nawfal copıed Irom the Gospel and the Torah) In hıs OW natıve. Arabıc
language, thıs accomplıshment being hıs notable achievements
membered In slamıc tradıtion. The ANSWETS both questions requıre urther
elucıdatıon.

The evıdence that Syriac Wdads the scrıpture language of the Chrıstian
ra In uhammad'’s ıfetime 1S fırst of al the arge number of eXpress1o0nNs
ıth Syriac Or121Nn, havıng LO do ıth Bıblical and Christian rel1ıg10us

that AIC be OoOun In the Our än, beginnıng wıth thıs VETIY word
tself. and extendıng LlO INanYy T dıstıincetive locutionsü. econdly, In

65 (: the tudıes and bıblıographıies In Irımıngham, O, Cl above. and the works of
Shahıd. 38 above.

On the apologetic character of the SIran, cf. Wansbrough, O, H above.
67/ FOor the relatıonshıp between qur an and geryänd, cf. Arthur Jeffrey, The Foreign Vocabulary

of the OQur äan Baroda. 234:; Blachere. Le C oran Que saı1s-je ?” 245;
Parıs. 1966 SE For extended exıcal dıscussıon of Quranic n cf. Ahrens,
“Chhristliıches 1Im oran DMG (1930) 5-68 148-190 For hıstorıical consıderations
and analyses of Quranic DAdSsSd In relatiıonshıp {O Chrıstian dıction In Syrıiac, GE CSD.,
Tor Andrae Les OrIgINES de "islam E1 le christianisme (TIrans. OC Parıs. Andrae
orıgınally WwWTrotfe hıs study In (jerman In and publıshed ıf In the Journal,
Kyrkohistorisk A rsskrift, whıich 1$ NO avaılable Regardıng the Syriac Or121NSs of the
OQur an’s AdIinec for Jesus, 1.e.. Isa al-Masıh, cf. Hayek, L/ orıgine des sa-al-
Masıh (Jesus-Chrıst) ans le Coran © OrSyr (1962) 227-254, 365-387) C Iso John
Bowman. he ebt of Islam Monophysıte 5yrıan Chrıstianıty , ın EC Mac Laurın
ed) ESSAVS IN ONOUF of Griffithes Wheeler Thatcher Sydney, OLT
216, and In Nederlands T’heologisch Tijdschrift L1 For SOTIC relatıon-
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Muhammad'’s time Syriac speakıng Christians SCOTIH ave exerted the
strongest formatıve influence the esta  15 Chrıstian communıty nearest

the Hıgaz the south. VIZ.. Nagran, ıth ıts t1es the church 208 al-Hıra;
ıle the north and e1ast the Arabıc speakıng trıbes whıich ncluded
Chriıstians customarıly moved freely ıIn and Out of the Syriac speakıng
OT had CO ıth the churches f Syria/Palestine ° . As SCGe elow.
the Jlanguage of the vernacular scrıptures In much of Syriıa/Palestine pr10r
the rıse of siam Was the Aramaıc dıialect known A4s Palestinian Syriac.

The OQur än ıtself insısts SOMMNEC dozen times hat ıt 1S Arabıc Our an
CZ In Yusuf 12) ASs opposed the esSsons of the Jews and the
Chrıstians, whıich ATrC In other languages. In hıs commentar thıs
at- Tabarı explaıns that ıt 1S ASs f (G0d sa1d about uhammad’'s Hıgazı
audıence, °“hbecause theır LONZUE and theır speech 1S Arabıc, sent OWnN
thıs scrıpture In theır OW tongue that they COU understand ıf and gaın
knowledge from 202 Presumably, others, Chrıstian preachers WEeEeTC

about In the Mecca/Medına ATCa whose scrıptures WeTC NnOTL In Arabıc
Indeed, there 1S evidence of theır In the Our an itself, when ıt
records the reactiıon of those members of Muhammad’'s audıence who doubted
that ıt Was really MCSSALC that the prophet Wäads preachıng, but rather
the eachıng of OMICOHE else. hey referred the of SOMNC un-named
DECrSsoN whose speech the Our an Sa Yy>S Was NOT Arabıc. Of the OuD({iers an-Nahlt
16) 103 SdVYS, “We NOW VETY ell what they SaVY, NIY A mortal 1S eachıng
hım  w The speech of hım al whom they hınt 1S barbarous: and thıs 1S speech
Arabıc. manıfest” (Arberry). In hıs COMMENTArY thıs $ at- Tabarı
explaıns that Chrıstians WEIC the people al whom the SUSPICIOUS ra WeTC

hınting He records tradıtiıons hat identify theır barbarous speech d yzan-
tine Teef However. hıs ıdentificatıon INAYy sımply reflect the later Islamıc
AaWAaTEeNCSS hat the orıgınal Gospel ASs the Chrıstians have ıt 1S Greek In
the H183Z, In the ate sixth and the early seventh centurIıes, the barbarous,
OT non-Arabiıc a gaml) speech of Chrıstian monks and preachers Was MOST

lıkely Syriac.
What Wäds remarkable about Waragah ıb Nawfal’s acquaıntance ıth

the scrıptures Wds the fact that he copıed from hem iın Arabıc The language
In whıich he Was able wrıte the scrıptures IS thus ocal poınt of the

shıps between Irom the Our än and the Syriac lıturgy, cf. Erwın rafi. u den
chrıstlichen Einflüssen 1M Koran ın Al-Bahith, Festschrift Joseph Henninger ZUFNM z“
Geburtstag UmM Maı 71976 Studıa Instıtuti Anthropos, vol 28 Bonn. 1144

68 For Nagran cf. the tudıes of Prof. Irfan Shahıd Cıtel ın 38 above: for the FOST.:
cf. Irımıngham, CH:. ıth complete bıblıography of earlıer works.

69 Abu Ga’far uhamma ıbn Garir at- Tabarı. Tafsır al-Qur än (30 ols In 13 Calro,
vol.,
Ibid.. vol 109-111
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that 1S preserved about hım The fact that hıs Janguage, ()I: wrıting, 1S saıd
be °“ Hebrew ” In SOTINC ellıngs of Waragah’'s underlınes thıs polNt.

As for the ‘‘Hebrew ıtsell: ıt 1S MOST easıly explaıned d later GCOFTCGU-«

t10N of the nafratıve. contrıbuted Dy OIMNCOTNG who thought he knew noTl only
hat the language 4: the ora Was Hebrew. but hat Jesus’ natıve language,
and hence the language of the orıgınal, undıstorted Gospel also ave
been Hebrew /!. FOT., ıf WOU have een necessity for slamıc apologetic
C g1ven aragah''s role In recognIızıng uhammad's prophethood,
that he ave hıs testiımonYy Irom the orıgınal, undıstorted Gospel.

As for aragah''s statement about the SOUTCEC of uhammad'’s revelatıons.
VD 18 1S an- Namus that WdsS SCn OWn tO Moses’'. ONEC MuUust recognıZze
In thıs report the classıcal] slamıc understandıng of an-Namıus AS desıgnatıon
for the ange Gabrıel Aa diıscussed above * Indeed hıs understandıng of
an- NAamus 1S clear In ( version of aragah's A preserved DYy al-Buharıi,
where A addıtıonal phrase explaıns hat an- Namıus 1S °the master of the
MYSTLETY, who WOU inform hım e OSes) of what he woul conceal from
an yONC elseS

1S understandable how Gabriıe] Was thought of In assoclatıon wıth the
MOMmMentT Ol revelatıon. ere ATrC Jewısh tradıtions IC record instances
of Gabriıel visıtıng Moses F The Our än tO0 mentions QDTeEeES role In the
revelatıon uhamma “H€ 1S the ONC who brought ıt Oown yOUr
heart. Dy Od’s perm1ssıon, confiırmıng what Was pr10r it. ASs guıldance
and g00d L1ICWS for the belıevers (al-Bagarah (2)29%) What 1S myster10us
1S how an- Namıus desıgnate Gabriıel Whıle it 1S nOT the present
DUrDOSC DUTSUC thıs question al an Y ength, ONC CANNOT help but
observe the obvıous simılarıty of the Arabıc word the Syriac NAMOSA,
the ordınary word for ‘Ja ordınance. usage ,, ASs In law of Moses
(namoSd d“ Möse, C In Luke Pr 2 Pes) Anton Baumstark. d have SCCH.,
wondered f the iıdentification of an-Namıus ıth Gabriıel COU have een
due [O almost anthropomorphic, OT angelomorphıic, of the TCS
word VOUOC In the eastern lıturey. ”> ıle ıt 1S unlıkely hat i {n Sr
lıturgical phrase DET. SC WOU AaVvVe influenced the slamıc interpretation of
an-Namus, ıt 1S notable that In Syriac ONEC 1n sımılar personalızatıon'
of NAMOSCA. In hıs Sermon Our Lord. for example, Ephraem GT SGCHNE of
punıshment <50010) the INn the Exodus who had g1ven theır jJewelry

C | 3 above. and the attendant d1ıscussıon ın the X:
P I1 4 / above, and the attendant dıscussıon In the CX1T:

73 Al-Buharı. OD Cie: vol A
the instances C1ite: in LOuIs Ginzberg, The Legends of e Jews ( / ols Phıladelphia.

-  » vol VE 1 J34172
75 (1 4 above: Plessner. ,  A  Namus . El vol 111 902-904
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fOor the manufacture of the golden calf (EX 2: 15-29) Accordıing 18 the
Moses rushed the calfı mıxed ıts remaıns ıth water and forced

hem TIN it Later he ommanded the Levıtes slay the InNeN in the
D (vs 2) Ephraem called these Levıtes +AvVeHBEIS: and he pictured
them ASs slayıng the people who had g]iven theır Jewelry for the calf. He sald.
“He made ıt (1.&, the communıty) drınk the Wa of the tr1al that the sıgn
af the adultresses might aPpPCAl Thereupon thıs NAMOSA assaıled the
who had drunk the testing water  O Perhaps ıt 15 NnoT farfetched tOo thınk
hat Syrıan preachers amMoOo the Arabs would ave ollowe Ephraem  S
lead ın speakıng of NAMOSA ASs virtually avengıng angel, and OMINCOMNC

identified hım ASs Gabrıel
There remaıns ONEC LNOTC Chriıstıian, and probably Syriac element In Wara-

ga S  E In the version of hıs encounter ıth uhamma: that tfınd
in the Sırah, Waragah begıns h1s testimonYy uhammad'’s prophetic
vocatıon ıth the exclamatıon. quddus quddüs ' ” The expression DULS OTIE

88! mınd f the trıple qgadısa ONC 1n in the Syri1ac T’'rishagion. The form
of the word, quddus, from the Our an (e:9.. al-Hasr 59):23)
but the exclamatory USagc of ıf ere ecalls the Chrıstian ıturgy, poımint
Iready made Dy Baumstark ’©.

111 Wahbh ıbn Munabbih /32)
mong the uslım scholars of the first CCHNLUTY of the Higrah there WETC

those. notably Wahb ıb Munabbiıih, who WEIC renowned for theır knowledge
of the tradıtions and scrıptures of the ancıents, includıng the Jews and
Christians. Wahb hımself, ın hıs ACCOU of the earlıer prophets, Illuded

the ora the Psalms, and ONCEC OT twıce tO the Gospel, includıng ong
paraphrase of Jesus’ SCTINON the followıng along the lınes of
Matthew 5_7 O Khoury has MOST recently tudıed these cıtatıons
and allusıons in the works of Wahhbh and others, and has sıgnalled the [WO
1ISSsuUEeS 1C they ralse, VIZ.: the obvıous Islamıcızatıon of the
an the question of theır OUTCCS

As result of OUT PreviOus study of Ibn Ishaq’'s quotatıiıon from John
52 l and the STOTY f Waragah ıb Nawfal., ıt AS surprise

learn that Wahbh ıb Munabbih’s aCCoun of the narratıves in Ora

76 Beck, Des heiligen Ephraem des Syrers Sermo de OMINO Nostro vol 270 Louvaın.

E Muhammad Abd al-Malık ıbn Hısam. Sıralt an-Nabhı (4 VOlS:: (amır6. vol 256
78 ( Baumstark, °° 1 Jas Problem P art C:, 565
79 Qi8 the reference In Khoury, “Quelques reflex1ions SUT les cıtatıons de Ia Bıble ans

les premieres generatıons islamıques du premıer du deuxıeme sı1ecles de l ’'hegire ” Bulletin
d’Etudes Orientales (1T9 F7} 22 Ial A
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and Gospel aTrc presented ın INannNer 1 accords wıth hat the Our an
teaches about theır MECSSALC.

As for SOUTCCS, Khoury polnts partıcularly early tO
siam from Judaısm for the ora and Psalms, such Ka b al-Ahbar and Ahbhd
Alla Salam  80 ere 1S a1sSO the report from Malık ıb I)ınar /48)
that he took book that interested hım from Chrıstian monastery. In
reference thıs report Khoury Sd YS, “If ONC CAall belıeve such X  9 and
basıcally hat COU be IMNOTC natural than 1ın of such encounters
al ACTOSS the centurIıes, he COn ave COTMNC upON Arabıc version of the

’781‘(Old and of the New JTestaments. OT al least of part
In the absence of Al y posıtıve evıidence the, however, the MOST

lıkely construction put uDON the reports hat ave COHIE OWnN LO us

about scrıptures in Chrıstian monasterıes. OT In the possession of monks,
GV In pre-Islamıc Arabia ® 1S that they WeTC ın Janguages other than
Arabıc, MOST probably Syr1acC, and possıbly SOINC Greek The people who
read them 1ın these Jlanguages WOU ave transmıtted theır CO to

Inquırıng early Muslıms, poss1ıbly In wrıting; OT: Muslıms ıth scholarly
iınclınatıon COU ave earned tO read them for themselves. and make
theır OW They certaınly presented theır references Torah and
Gospel, d S ave SCCH, dressed In slamıc gulse. What 1S ST1 ackıng,
wıth the dubious exception of Waragah  S 5 1S anı Y explıcıt reference
Torah OT Gospel In Arabıc. CVCNMN In the form of scholarly pr10r the
first Abbasıd CeNLUrY. Accordıingly, it reasonable LO ASSUNMNC that early
uslım wrıters earned of the &0188 of Torah OT Gospel Irom Jews C:

Christians VIVa VOCE, wıthout reference tO Arabıc teXL, agaınst 16
CasSure the of theır reference them ACccuracy WOU Q eeCn
measured, ASs ave SCCHIL, agaınst the requırements of slamıc ogmatıc
ıdeas

Ibid.. D
Ibid., TTT
Pre-Islamıc refer monks and theır scrıptures. ( the references In Or Andrae,
Les OrıgInNeS, O, CI ADIE

x 3 There 1S support for the iıdea that Muslıms In the early eıghth CCNTUTY earned Oou the
Gospel fIfrom Chrıistians VIVGA VOCECE, In Ou al-Asbagh, the SOIl of Ahbd al- A717 ıb
Marwan. the of ZYD In his Hiıstory of the Patriarchs, Severus ıbn al-Mugaffa’
descri1bed the antı-Christian behavıor of al-Asbagh, an saı1d of hım Ag hat t1ıme
deacon, named Benjamın, became attache: hım and STCW intımate ıth hım ; and
al-Asbagh loved hım INOTEC han al hIs Companıons. And he treacherously revealed
al-Asbagh the secreits of the Chrıstians, and OC expounded the Gospel hım In Arabıc

well ASs the books of alchemy For al-Asba sought Ouft 00 that they might be read
hım., and for instance he read the Festal Epıistles, In order hat he mıght SCC whether

the Muslıms WETC nsulted thereın not  &8 Evetts, “Hıstory of the Patrıarchs of the
Coptic Church of Alexandrıa 111 Agathon Miıchae!l (1910)
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IV TIhe Fırst Abbasıd Century
TOom the fiırst Abbasıd CENTUrYy onward there 1S evidence of the ex1istence
of Arabıc vers1ions of the Gospels ıth which Muslıms WEeTC famılıar. In
the fırst place there 1S the earlıest explıcıt mentıon of translatıon of
hem in the Fihrist of Ibn an-Nadım 995/8) concerning the work of
ma ıb Abd Ala ıb Salam., cholar of the tiıme of Harun ar-Rasıd
(786-809). According Ibn an-Nadım., Salam saıd, “I ave translatedThe Gospel in Arabic  151  iv. The First Abbasid Century  From the first Abbasid century onward there is evidence of the existence  of Arabic versions of the Gospels with which Muslims were familiar. In  the first place there is the earliest explicit mention of a translation of  them in the Fihrist of Ibn an-Nadim (d. 995/8), concerning the work of  Ahmad ibn ‘Abd Alläh ibn Salam, a scholar of the time of Harün ar-RaSıd  (786-809). According to Ibn an-Nadiım, Salam said, “I have translated ...  the Torah, the Gospels, and the books of the prophets and disciples from  Hebrew, Greek and Sabian, which are the languages of the people of each  book, into Arabic, letter for letter”’®*. Whether or not one is prepared to  credit the extent of this claim, what is important for the present inquiry is  the clear reference to a translation project for the scriptures in the late  eighth century.  More important than.this notice of Ibn Salam’s translation project,  however, are a number of Muslim writers from the late eighth and the ninth  centuries, who quote from the Torah and the Gospel with a fidelity which  shows that they must have had Arabic versions of these scriptures before  them, to which they referred for their quotations, and from which they  learned at first hand how the Christian account of the Gospel message  differs from the Islamic one. As we have mentioned, this is the same period  of time to which the available documentary evidence allows one to date  the Christian program to translate the Gospel into Arabic.  The earliest Muslim scholar whose quotations from the Bible suggest  that he had an Arabic version before him is Abü ar-Rabi‘ Muhammad  ibn al-Layth. He wrote a risälah, a letter-treatise, in the name of Harün  ar-RaSıd (786-809), addressed to the Byzantine emperor, Constantine VI  (780-797), arguing in favor of the truth claims of Islam®°. He quoted from  the Old Testament and the New Testament, and it is particularly in his  quotations from the former that it is clear that he was working with a  version. Unfortuneately, his quotations from the Gospels of Matthew and  John are too few, too allusive, and too fragmentary to allow the conclusion  that he had an Arabic version of the Gospel before him®°. But it is notable  that these few references show no trace of the Islamicization one finds in the  earlier Muslim references to the Gospel.  Other Muslim apologists and polemicists against Christianity in the ninth  century quoted freely from the Gospels in Arabic. ‘Alı Rabbän at-Tabari,  84 Cf. Dodge, op. cit., vol. I, p. 42.  85 Cf. D.M. Dunlop, “A Letter of Harün ar-Rashid to the Emperor Constantine VI”, in  Matthew Black & Georg Fohrer (eds.), In Memoriam Paul Kahle (Beiheft zur ZAW, no. 103;  Berlin, 1968), pp. 106-115.  86 Ibid., pp. 113-114.the Torah, the Gospels, and the 00 of the prophets and dıscıples from
Hebrew, Greek and Sabıan, which AIC the Janguages of the people of each
book, nto Arabıc, letter for letter  ST Whether ( NOTL ONC 1S prepared
credıt the extent of thıs claım, hat 1S ımportant for the present INQUITCY 15
the clear reference {O translatıon proJect for the scrıptures In the ate
eıghth CeNTUTY.

More important than thıs notice of Ibn Salam’s translatıon projJect,
however, ATC number of uslım wrıters from the ate ejghth and the nınth
centurIes, who firom the Torah and the Gospel ıth fıdelıty whıch
cshows that they must ave had Arabıc vers1ons of these scrıptures before
them, whıch they referred for theır quotatıions, and irom 16 they
earned al tırst hand hOow the Christian aCCOUuNT of the Gospel INCSSaRCc
dıffers fIfrom the slamıc ON  q As a mentioned, thıs 1S the per10d
of time 16 the avaılable documentary evidence allows ON date
the Christian DTOSTallı {O translate the Gospel nto Arabıc

The earlıest uslım cholar whose quotations Irom the Bıble suggest
hat he had Arabıc version before hım 1S Abu ar-Rabı uhamma:
ıbn al-Layth He WTO risalah, letter-treatise, ın the ame of Harun
ar-Rasıd -6  s addressed the Byzantıne CINDCIOT, Constantıne
(780-797), arguıng In favor of the truth claıms of Islam  85 He quoted from
the (Old Testament and the New Jestament, and ıt 1S partıcularly In hıs
quotations from the former hat ıt 1S clear that he Was workıng ıth
vers10n. Unfortuneately, h1s quotations Irom the Gospels of Matthew and
John dIC LOO few. LOO allusıve. and LOO fragmentary OW the conclusıon
hat he had Arabıc version of the Gospel before him But ıt 1S notable
hat these few references ShOow of the Islamıcızatıon ONC 11 ın the
earlher Muslım references the Gospel.

Other uslım apologısts and polemicısts against Chrıstianıty In the nınth
CENTLUrY quoted ireely from the Gospels in Arabıc Alı Rabbaäan at- Tabarı.

&r odge, CHh: vol I 4)
8 (: Dunlop, Letter of Harun ar-Rashid the Emperor Constantıne VI

Matthew A Georg Fohrer In Memoriam aul Kahle Beıiheft ZUr W , 103
Berlın, O65
Ibid., S14
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who converted siam al advanced ABC, Was already ell acquaınted
ıth the Gospels durıng hıs ıfe ASs Chriıstıian. He quoted extensıvely
from them in hıs apologıes for siam 5 But there WEIC other uslım apologısts
of the per10d who had known Christian background, who made equalliy
COPIOUS uUsSsec of Gospel quotations ıIn theır treat1ıses. We INAaYy mention In thıs
connection AaNONYMOUS early nınth CeNTLUrY Muslım refutatıon of Chrıstians,
and the polemical treatıse of the Zaydı scholar. al-Qasım ıb ILbrahim ©®

By the end of the nınth CCENLUTFY there WEIC ell known uslım scholarly
wrıters. such AS Ihn utayba 8369), and the hıstorı1an al-Ya qubı, who
WeETC ell acquaınted wıth the Gospels and quoted from them In theır
works®>?. It 1S clear that they had vers1ions before them., and dıd noTl ave

rely solely slamıc doetrines about the of the orıgınal Gospel
before. In the Islamıc VIEW, ıt Was dıstorted al the an of the Chrıstian
evangelısts

By the tenth CENTUTY, uslım scholars WETC takıng note öf Arabıc vers1ions
of the scrıptures one by Christians. Ibn an-Nadım, for example, reports
that prıiest named Yunus iınformed hım OT the Chrıstian wrıtings avaılable
In Arabıc, ıstıng the 00 of the Old and New J estaments, along ıth
collections of CanNnonNs and the synodicon?*. And al-Mas uüdı 9256); ın hıs
Kitab at-tanbıih W /-isräf, recorded ıf ASs hıs opınıon hat öf: the vers1ions of the
Torah in Arabıc, the ONC DYy Hunayn ıbn Ishag (d Ö /5) Was the best accordıng

S @ Max Meyerhof, Alı ıbn Rabban at- Tabarı, eın persischer rzt des Jahrhunderts
I1 CHr. DMG S (1931) 38-68 Khalıfe el Kutsch. Ar-Radd Ala-n-Nasara
de Alı at-Tabarı" , MUSJ 115128 Scripture quotations and theır inter-
pretatıon A1C the of the uthor s Book of Religion and Embpire. ( Mıngana ed.)
Kitabh ad-Din WQ d-Dawlah (Caılro, Eng ns. (Manchester, But the authenticıty
of hıs work has een questioned. CT aurıce Bouyges Nos informatıons SUuT Alıy152  Griffith  who converted to Islam at an advanced age, was already well acquainted  with the Gospels during his life as a Christian. He quoted extensively  from them in his apologies for Islam ®7. But there were other Muslim apologists  ofthe period who had no known Christian background, who made an equally  copious use of Gospel quotations in their treatises. We may mention in this  connection an anonymous early ninth century Muslim refutation of Christians,  and the polemical treatise of the Zaydi scholar, al-Qaäsim ibn Ibrahim ®®  By the end of the ninth century there were well known Muslim scholarly  writers, such as Ibn Qutaybah (d. 889), and the historian al-Ya‘qubi, who  were well acquainted with the Gospels and quoted from them in their  works®?. It is clear that they had versions before them, and did not have  to rely solely on Islamic doctrines about the contents of the original Gospel  before, in the Islamic view, it was distorted at the hands of the Christian  evangelists ®°  By the tenth century, Muslim scholars were taking note of Arabic versions  of the scriptures done by Christians. Ibn an-Nadim, for example, reports  that a priest named Yünus informed him of the Christian writings available  in Arabic, listing the books of the Old and New Testaments, along with  collections of-canons and the synodicon?‘. And al-Mas’üdıi (d. 956), in his  Kitäb at-tanbih wa I-i$räf, recorded it as his opinion that of the versions of the  Torah in Arabic, the one by Hunayn ibn Ishäq (d. 873) was the best according  87  Cf. Max Meyerhof, ‘“Ali ibn Rabbän at-Tabari, ein persischer Arzt des 9. Jahrhunderts  n. Chr.”, ZDMG 85 (1931), pp. 38-68; A. Khalife et W. Kutsch, ‘“Ar-Radd "Ala-n-Nasara  de ’Alı at-Tabarı”, MUSJ 36 (1959), pp. 115-148. Scripture quotations and their inter-  pretation are the essence of the author’s Book of Religion and Empire. Cf. A. Mingana (ed.),  Kitab ad-Din wa d-Dawlah (Cairo, 1923), Eng. trans. (Manchester, 1922). But the authenticity  of this work has been questioned. Cf. Maurice Bouyges, ‘“Nos informations sur ’Aliy ...  at-Tabariy”, MUSJ 28 (1949-1950), pp. 67-114.  88  Cf. Dominique Sourdel, ‘Un pamphlet musulman anonyme d’epoque ‘"Abbaside contre  les chretiens”, Revue des Etudes Islamiques 34 (1966), pp. 1-34; Ignazio Di Matteo, ‘“Confu-  tazione contro i Cristiani dello Zaydita al-Qasim b. Ibrahim”, Rivista degli Studi Orientali  9 (1921-1923), pp. 301-364.  89  Cf. G. Lecomte, ‘‘Les citations de l’ancien et du nouveau testament dans l’c@uvre d’Ibn  Qutayba””, Arabica 5 (1958), pp. 34-46. For Ibn Qutayba and the Old Testament, cf. also  G. Vajda, “Judaeo-Arabica : observations sur quelques citations bibliques chez Ibn Qotayba”,  Revue des Etudes Juives 99 (1935), pp. 68-80. For al-Ya’qübi cf. Dwight M. Donaldson,  “Al-Ya’qübi’s Chapter About Jesus Christ””, in The Macdonald Presentation Volume (Prince-  ton, 1933), pp. 89-105; Andre Ferre, “L’historien al-Ya’qübı et les evangiles””, Islamochristiana  3-(1977), pp. 65:83.  90  Arthur Vööbus proposed that the Old Syriac version of the New Testament text lay  behind the Arabic translations found in the works of these Muslim authors, as well as  in those of some early Christian Arabic writers. Cf. A. Vööbus, Early Versions of the  New Testament; Manuscript Studies (Stockholm, 1954), pp. 276-287.  91  Dodge, op. cit., vol. I, pp. 45-46.at-Tabarıy , MUSJ 28 (1949-1950),

XS C4 Dominıique Sourdel, SAn pamphlet musulman d’epoque Abbasıde Contre
les chretiens . Revue des Etudes Islamiques (1966), 1-34 lgnazıo 191 atteo, (ZOnfu:
azıone CONTLTO C’rıstlanı dello Zaydıta al-Qasım Ibrahım Rıvista degli Studi Orientali

(1921-1923), 3(0)1-364
C: Lecomte. °*L.es cıtatiıons de /’ancıen du [10U0U testament ans | @uvre d’Ibn
Qutayba , Arabica (1958) 34-46 For Ibn Qutayba nd the (Old Jestament. cf. also

Vajda “Judaeo-Arabica observatıons SUT quelques cıtatiıons bıblıques hez Ibn Qotayba ,
Revue des Etudes Juives (1935) 68-80) For al-Ya qubı cf. Dwiıght onaldson,
“"Al-Ya qubi's Chapter Ou Jesus Christ ın The Macdonald Presentation Volume Prince-
(ON, Andre Ferre., “ L ’hıstorien al-Ya qubı ei les evangıles’, Islamochristiana

65-873
Arthur Vö6öbus proposed hat the Old Syriac version of the New Testament exi lay
behıind the Arabıc translatıons found ın the works of these Muslım authors, AS ell AS

In Ose of SOTINC early Chrıstian Arabıc wrıters. CH. VOöOÖbus Early Versions of he
New Testament ; Manuscript Studies (Stockholm, Z Z
odge, GE vol 45-46
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mMOST people ?* Clearly DY thıs time Chrıistianıty had oun ıts LONZUE ın
Arabıc, LO the pomnt hat Cvcn the Muslıms WEeTC noticıng the fact

One chould NOT in hat the scholarshıp dısplayed in the nınth CENLUCY
DYy Ibn utayba OF al-Ya qubı In regard the texti of the Chriıstian
Gospels brought end tO the slamıc ogmatıc approach the MCSSALC
of the Gospel, OT the ıfe and teachıng of Jesus. Indeed, the extual approach
of these [WO scholars the subject WAas the EXCeEPUON. Such maJor i1gures
A Abu Ga’far at-Tabarı and al-Mas udı ST1 WT faırly extensıvely of Jesus
and Chrıstianıty wıthout aM Y reference al all the Gospels of the Chrıstians,
(T AL Y evıdence that they had consulted them  93 The poınt be made ere
15 sımply hat Dy the nınth CeNLUrY ıf 1S clear for the first time from uslım
OUTGES hat Arabıc vers1ions of the Chriıstian scrıptures WEeTC avaılable

8 The Gospel IN Arabiıa Prior Islam

number of promiınent scholars ave argued hat ıt 1S lıkely that pre-Islamıc,
Christijan ra WOU ave been aNX1I0US tO render the Gospels and other
lıturgical cComposıtions from Greek and Syriac nto eir natıve Arabıc
(Jven hat Can be dıscovered about the STatus of Arabıc d lıterary language
Dr10r am, these scholars that ıt 1S probable hat such Gospel
translatıon Was 1ın fact produced. There dIc [WO eadıngs In partıcular under
whıch FeVIEW these argumen((ts. The ONC 1S the Palestinian Arabıc Gospel
texti diıscussed earlıer. 16 SOMNC scholars ave consıdered be pre-Islamıc
in ıts Or121NsS. The other 1S the hıstory of Chrıstianıty In Arabıa, ın search
of 1C al least OC modern cholar consıders hat SOTIIC clues tOor the
existence of pre-Islamıc Gospel In Arabıc Cal be Ooun! partıcularly In
Nagran.

The Palestinian Arabıc Gospel Text

Anton Baumstark Was the first cholar LO put orward the claım that the
Palestinian Gospel Iexi DTESCIVCS old. pre-Islamıc version of the Gospel
In Arabıc Hıs hypothesıs Wäds that the translatıon Was made In ONC of the
Syrian Centers of Christijan rab lıfe. either In Ghassanıd Sergi0polıs, OT
In al-Hıra the eastl, and that hıs version Was subsequently borrowed Dy
the monks of Mar as and Catherine’s monasterıes for USC ın the
lıturgy of the Word AIMNO the Palestinijan Chriıstian Arabs After the rıse
of slam, accordıng Baumstark’s hypothesıs, MOST of the ra the
Y Abu al-Hasan Alı ıbn al-Husayn ıbn Alı al-Mas udı Kitab Aat-tanbih wa L-ischraf (M.J

e Goeje ed.) Bibliotheca Geographorum Arabicum. 8 Lugdun1ı-Batavorum, LT
Y 3 ( Ferre, art Cit.. KT
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borders ÖT Palestine became Muslıms and the Arabıc Gospel ectionarıes
became lıterary cur1losıties preserved DYy the monks; who WTG themselves
TeB speaking .

The motıivatıng factor In Baumstark’s argumen ave een hıs
convıction hat O(IGE the church Was establıshed iın Arabıc speakıng s
ıt would have been inconce1vable that aT least the esSsSsoNnNs be read al the
dıvıne 1turgy WOU notl ave been translated nto the Arabıc language
Accordıingly. al the beginnıng öl hıs artıcle thıs subject he cıted the
practice of Christian m1ssıonarıes ıIn other 9 whereby the translatıon of
the scrıptures nto the natıve language Was the first order of busıness. For the
rESt, Baumstark’s eviıdence CONsIStSs of the followıng observatıons. He polnts

the report In slamıc tradıtions that the Meccan Waragah ıbn Nawfal,
Just pr10r uhammad's call prophecy, had become Chrıstian and
Was CONversant ıth the scrıptures. econdly, he poımnts SOINC phrases
In the Our än which seemed {O hım be remarkably al renderings
f SOTNC in the Psalms Fınally, and MOST importantly, he refers

the Arabıc vers1ions of the Gospels, marked ıth rubrıcs hat indıcate
when they ATC be read In the 1turgy, 1Cc GCAMNIC orıginally from Palestine,
but which WeEeTC avaılable Baumstark in [WO dıfferent manuscrı1pts, VIZ:
Vatıcan Borgıa Arabıc 95, and Berlın Or (Oct 1108, along wıth
few leaves Irom another. otherwıse unknown manusecrI1pt. Was the rubrics
in these manuscrı1ıpts hat interested Baumstark. He pointed Out hat they
reflect the lıturgical of the Jerusalem church prıo0r LO the r1se of slam,
and not the Byzantıne USagc whiıich became COMMMON after the rab CONqUEStT.
Therefore. Baumstark argued, ıf 1S probable that the Arabıc Gospel (exTi
In these manuscrı1pts ıtself from the SAaINC time d the rubrıcs LE
Irom before the time of siam More specıfıcally, he argued hat hıs Arabıc
version OI the Gospels Was probably made In the envırons ö the rab
CIty of al-Hıra In the sixth CentUrYy *

Sınce Baumstark WTO hıs artıcles about the Palestine Gospel CX 1 ıt has
become evıdent that hıs [WO manuscrı1pts Al © members of the famıly of
manuscrı1pts from Palestine which contaıns basıcally the SATIıCc Arabıc version
of the Gospels, made Irom Tee Vorlage. er members of the famıly, ASs

mentioned earlıer. arec Sınal Arabıc MSS JE and Siınal V AS

have SCCI] above, 1S the earlıest ate Gospel known. Was wrıtten In
RO The other ate' In the famıly 1S Berlın 108 Wäds copıed In 1046/47.
Ser10us extual study of these MSS egan ın 1938, when the of Matthew

nton Baumstark. Das Problem eınes vorıslamıschen christlich-kıirchlichen Schrifttums In
arabıscher Sprache‘. Islamica (1929-1931), 5625575

Y5 nion Baumstark. ° Dıe sonntäglıche Evangelıenlesung 1Im vor-byzantinischen Jerusalem ,
BYyZ (1929/1930) 350-359
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and Mark irom Vatıcan Borgıla 95 and Berlın 108 WEeTC publıshed and
Compared” ” The Sınal MSS have nOoTt yel been publıshed., but the researches
of number of scholars Arc sufficıent inform us of the eneral relatıon-

shıp of the manuscrıpts In the famıly.
What 1S immediately clear upON Al examınatıon of these S 1S the

CaATrc of the orıginal translators and the subsequent CODYIStS constantly
remaın faıthful the orıgınal Greek ıth d lıteralness hat often makes
the Arabıc bafflıng The practice of Improvıng the Arabıc FeXT persısts Irom
copyıst LO copyıst In such WAaY that ıf allows ONC PrOPpOSC relatıve chro-
NOlogZYy for the manuscrı1pts. The SX of Vatıcan Borgla 95, Sınal 7 ‘
and Berlın 108 MmMoOst often ABICC ıth ONC another. Whıle Sınal V
whıich cCarrıes the earlıest date of Al y known Arabıc Gospel chows moOost

evidence of Improvement in of Arabıc express1ion, and correctlions
In Man y of the readıngs. Some margınal glosses that In Sınal
have GV found theır WAdY nto the Texti of Sınal Therefore, ONEC

concludes that In m of the relatıve dC of the Gospel version ıIn Arabıc
t offers the earlıest ate actually contaıns later recension of the
version In ıts manuscrıpt famıly. And the latest ar and ıts allıes
contaın Al) earlıer exemplar of AI1Ss partıcular translatıon tradition? / As
ıf underlıne the fact that hıs famıly of manuscrı1ıpts played eliınıte role
In A concerted attempt render the Gospel ınto intellıg1ble Arabıc.,
suntahle the sensıtivıties of the Arabıc speakers wıthın the dar al-islam,
ıf ADDCATs hat the consıderabily improved and corrected Arabıc version of
the Gospels in Sınal Arabıc 4S 1S hat eorg raf called Ableger from
the 1CXt oun in the [amıly of manuscr1pts have eecn discussine . Sınal
Arabıc S thus FEPrESCHTS the culmınatıon of the attempt the part
of STOUD Öl Palestinian Chrıstians achıleve Arabıc versıon of the
Gospel In the early Islamıc per10d which COuUu DAass for lıterary Arabıc

The miılhlıeu of these Gospel manuscrı1pts 1S decıdedly Palestinıian. They
reflect the Tee Öf. the ('’aesarean Gospel (exi ONC chould EXpECT there
There 1S Al Occasıonal readıng reflecting eXpress10Ns unıque the
SO-Calle Palestinijan Syriac versıion of the Gospels whıich also
(Gireek Vorlage??. Consıder. for exaämple; the addıtiıon Mt 634 Ooun
only in UT tamıly of Arabıc Gospel manuscr1pts and the Palestinian Syriac
version OT the day's OWI rouble be sufficıent for the day, and the hour’s

JG Bernhard Levın. Die riechisch-arabische Evangelien-Übersetzung ; at Borgz AFr 05  C und
Ber OFricnt. OC} Uppsala, 1938

Y / Joshua Blau Über einNıgeE christlich-arabische Manuscrıpte dem und | Janhr-
hundert”. Le Museon 7 01-108 41SO he study DY Amy Gallı Garland
cıted In I1 () aAbove.

4N (Jrat. vol 146
JO Metzger, OD CI PE
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dıfficulties for the hour ” The ast phrase 1S agraphon, oun In TeC
10manuscrıpt of the Gospel

More the poınt for the DUrDOSC of the present INquUIiry 15 the fact that
the Arabıc of these Gospel manuscrı1pts, along wıth the Arabıc of the Man y
theologıical treatises comıng from Palestinian monasterı1es In the INC

per10d, which Iluded above, from the point of VIEW of STaAMMAAarT,
SynNtLaX, and CVEn lexicography, 1S hat Joshua au desıgnates A form
of ıddle Arabıc. represents popular pattern of Chrıistian Arabıc speech
which Was al ome in southern Palestine beginnıng in the ejghth CENTUTY.

1S sıgnıfıcant that the earlıest date Blau Can assıgn Anı y of the
wrıtten ıIn hıs verıtable dıalect, both bıblıcal and nOoN-D1  1cal. dS mentioned
earlıer. 1S the VCar 7721091 SO the conclusıon must be hat the early
Palestinian Arabıc Gospels AICcC Indıgenous Palestine. and product of
the Palestinian Chrıstians' adjustment the arrıval of Arabıc d lingua
franca wıthın dar al-islam. probably beginnıng In theır AICa wıth the reforms
of Abd al-Malık 5-/ ASs chall eIO0W The evıdence Ol the
Jlanguage ıtself hus precludes d pre-Islamıc ate for the or1ıgın of the Palestinian
Arabıc Gospel texi 10

Baumstark’s cho1ce of al-Hıra AS ıkely place for the translatıon of the
Gospels nto Arabıc. pri10r sSlam, Was noTt completely groundless
urmıiıse hıs partı Chrıstianıty Was certamly ell establıshed there Dy the
end of the sıxth CeNtUrYVA By that time ıIn al-Hıra wrıtten Arabıc had
achieved suffiıcıently hıgh destee of development be capable ASs

ehıcle for the translatıon of the Gospels. Chrıstian ra themselves
10probably used hıs wrıtten Arabıc language al hıs early tiıme The problem

1S hat ıf they GVT hought of translatıng the Gospels nto ATabie and
ave documentary evidence Ssupport the surmıse hat they GVT Y-
taıned such hought. they qalmost certamly would aV translated them from
Syriac, 1C Was the ecclesjastıcal Janguage of the Nestorı1an and Jacobite
Chrıistian communıtıes f the ATLTGA: The early Palestinijan Arabıc Gospels
the other hand AIC definıtely translated from Greek The DETSONS anda
ster1es ıth whıich they ATrCc asSsOcC1ated AT Melkıte The lıkelihood of

100 The addıtıon ADPCAI s in S1nal Arabıc MSS WD nd Vatıcan Borgıa Arabıc 95
and Berlın Orıent. (Oet 108 1S absent In Sınal Arabıc IS (: gnes Smıiıth | ewı1s
and argaret Dunlop Gıbson. The Palestinian SVFIAC Lectionar y of the Gospels London,
899 ( 4: Metzger, O CH:: 26 /

101 Blau Grammar of Christian Arabic. C: vol 26/, 9-38 CSD 11

102 CX Blau Sınd uUunNns este arabıscher Bıbelübersetzungen AUS vorıslamıscher eıt rhalten
geblıieben !” Le Museon GTE

103 (1“ Spencer Trimiıngham, Christianity Among the Arabs IN Pre-Islamic I imes London
188-202 includıng references earlıer bıbliography.

104 (: the tudıes cıted in above.
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Arabıc Gospel IEXT orıgınatıng ıIn al-Hıra and fiındıng ıts WdY wıdespread
acceptance in the monasterı1es of Palestine pr10Tr the rıse of siam 1S
hıghly improbable. Not only 1S the earlıest ate manuscrıpt which COIN-

ta1lns the early Palestinijan Gospel IeXxTi Irom the late 9th CENTUTYV.; but all
of the manuscrı1pts in the famıly of them which carrıes the SAamne Gospel
texti tradıtıon ATC examples of the Chrıstian Arabıc dialect of the eıghth
and nınth centurıes that Was d sta ıIn the r1se of mıddle Arabıc

As for the evidence Öl the rubrics contaıned In the Palestinian manuscrı1pts,
whıch reflect the lıturgıical ol the re-Islamıc Jerusalem CHUrLCH. and
which WEIC Baumstark’s only plausıble LCASON for assıgnıng the Palestinian
Gospel vers1ions re-Islamıc tiımes. they need a(011 be consıdered Ob-
stacle the later date of the Gospel Text As eorg raf poınted QOULT:; the
persistence of these rubrıics, GVGN after the time when the lıturgıcal practices
WETC suppose {O ave changed In Palestine, IMNaYy only testify the tenacıty
of earlıer lıturgical practices In Palestinian monasterı1es, Aas they affected the
Arabıc speakıng, non-monastıc population **  >  . Furthermore., there 1S NO

eviıdence suggest hat Palestine, along ıth the other Orıental patrıar-
chates, Was viırtually sealed off from effective dırect Oommunıcatıon ıth
Constantıiınople Irom about 75} untıl the tenth CceNtUrY.. . SO the lıturgıcal
changes ın question probably dıd NOoTt ın Palestine untıl long after they
WeTC mandated In Byzantıum.

Nagran
Hımyarıte Nagran 1S lıkely place {O ook for d pre-Islamıc, Arabıc version
of the Gospels Chrıistianıty flourıshed there. due in SIMa part the
{forts of Simeon of Bet Arsam who Was actıve AS d M1SS1IONATY durıng the
lirst half of the sıxth CENtUrY .. Wds Sımeon ın A Y CASC who furnıshed
the evidence that INAY be construed dAS supportıve of the surmıse that there
Was In Nagran pre-Islamıc, Arabıc versıion of the Gospels. Simeon
d letter INn Syriac In 518/19 In whiıch he the of the Chrıstian
Martyrs of Nagran who had eecn kılled Dy the Jewısh kıng of Hımyar,
Dhu Nuwas, around the yYCar SE TIThe letter speaks of reports of the
which cırculated ıIn documents wrıtten In the Nagranıte language. Professor
TAan Shahıd, wh: has edıted, translated and extensively tudıed Sımeon s
letter and elated documents, ar guCs that hıs Nagranıte language (seprd

105 ( Tal. vol 143-146: VOöÖObus., OD CHE.. 293
| 06 (T Sıdney Grıiffith "Eutychius of Alexandrıa OTl the kEmperor Theophılus nd Iconoclasm

In Byzantıum : Tenth Century Ooment in Chrıstian Apologetics In Arabic . zantıon
5B (1982) |54-190

107 C4 Irımıngham., O, CI 169 195 289 294-307/
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nigranNAYVdA) Was Arabic19® The s1ıgnılıcance of thıs fact In regard tOo the
present topıC INd y be stated In Professor Shahıd’s words.

The fact hat CO etters dispatched Ifrom Najran wrıtten ın Arabıc ıllumınates
the obscurıty which hrouds the problem of A Arabıc lıturgıical language and Bıble
translatıon in pre-Islamıc t1mes. ese etters A1C perhaps the sıngle MOST ımportan
evıdence that Cal be dduced ıIn favor of al affırmatıve ANSWECTI thıs question L0

Others INa Y hat Syriac Wds the eccles1iastical language of the
Chrıstians In Arabıa. Professor Shahıd o€eSs nNnOoTt deny 1fs officıal
there But. the basıs of the geographical dıstance of Nagran Irom the
Syriac speakıng a he PrCSSCS hıs poılnt, °° BOr the devotional of
the Najyranıtes, Arabıc MUST have CCn theır princıpal language  ”110_ NO
sma part of hıs readıness reach thıs conclusıon 1S h1s convıction that
°the feelıng of the Arabs for theır language and the spoken word Was such
A LO make ıf completely incomprehensıble hat they would NOT ÜV6 desired

CXPDICSS theır relıg10uUs sentiments through theır OW. language, which
had CCn hıghly developed and efined Dy the DO' ÖT pre-Islamıc
Arabıa ” When ıt the specıf1ic pomınt which mMost interests us here.
Professor Shahıd SdYyS, Case for d pre-Islamıc Arabıc translatıon of
the Bıble (1 part of ıt 1S d Strong dS the for the UsSCcC of Arabıc ın
church SEerVICE and uUDOT the Samlllec arguments Har 4VE ecen dduced
above

What confiırms theT or Professor Shahıd 1S at- F’abarı's mentıon
of the hat ONC of the Chrıstians of Nagran escaped the
of hıs people Dy Dhu Nuwas, and Camlec wıth the report of ıt LO the kıng
of Abyssınıa, ringıng along wıth hım partliy burned Gospel book 115
“What 1S important In the feIeETENCE , SaYS Professor Shahıd, ..  18 ıts reflec-
t10n of the fact that there WaSs Gospel In OoOu Arabıa around 520 Whether
the whole of the only part of 1l Wds translated 1S nNnoOoTt CIGAT : ıt 1S
safe A4SSUMMNEC that of the [0718] of the ©, the Gospels and the Psalms,
and poss1ibly the Pentateuch, WEIC the first be translated ” 11

1 08 Irfan Shahıd, The Martyrs of Najran, New Documents (Subsıdıa Hagıiographica, 49 :
Bruxelles, 247-7250 Prof. Shahıd has defended hıs argumen that Arabıc Was the
language of Nagran, agaınst the attack of (Gjarbını ın hıs FeVIEW of The Martyrs of Najran
ın Ivista deglı Studi Orientali (1978) JSSl C Shahıd. The artyrs of Najran :
Miıscellaneous Reflections’ , Le Museon 93 (1980) LAa

109 Shahıd, Martyrs, Ci:; JT
110 Ihid.
HE Ibid.. 248
1172 Ibid., 249
1 13 C - Nöldeke, Geschichte der Perser Un Araber ZUF feıl der Sasanıden (AUN der arabischen

Chronik des Tabari Leyden, 188
114 Shahıd. CN 249-7250)
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The rgumen for Pre-Islamıc Gospel in Arabıc

Professor Shahıd and Anton Baumstark chare the convıction that it 1$
inconce1vable that rab Christians pr10r LO the r1se of siam cshould NOT

have had Arabıc version of the Gospels, ıf for other PUrpOSC, for uUusS«Cc

ın the ıturgy of the dıvıne word. The arguments rest NnOT much
documentary eviıdence for the exIistence of anı Yy such Arabıc vers10ns, ql-
though SOINC hıts of evidence aVe een pDut forward, but the above
mentioned inconce1lvabılıty, and the fact that the Arabıc language of
the sixth century Was certamly sufficıently ell developed, ıIn INOTEC than
ONC place, such Purposc. Furthermore., In hıs forthcomiıing Byzantium
and the Arabs before the Rıse of Islam ; from Constantine Heraclius. Professor
Shahıd 11l unfold of rab Chrıstian hıstory which dates from
the fourth Century 115 Naturally, he ıll that Arabıc WAaSs the Janguage
of thıs Chrıistianıty.

pposıng the VIEWS of Professor Shahıd A those of Professor Spencer
TIrımıngham Noting the ack of documentary evidence for the ex1istence
of pre-Islamıc, Arabıc version of the Gospels and other scrıptures, Professor
Irımıngham reaches the followıng conclusıon :

Ihe fact hat ramaıc Wds wıdely understood hındered the translatıon of Chrıistian
wrıtings into Arabıc The rab Church had 11O fOocus that could provıde hat
of Christian-Arab unıty that the Syriac Church had In ıts Syri1ac Bıble and lıturgy.
The INa y translatıons of Christian wrıtings from Syr1ac Into Arabıc hat exıst AdIcC a ]]

subsequent the Muslım rab CONYUCSt116.

It becomes clear In hıs FeVIeW of Professor Irımıngham''s booOKk, hat
Professor Shahıd ıll that documentary eviıdence for Chrıistianıty In
Arabıa 11l In arge part COMNIE fIfrom the hınts and clues of ıt whıch remaın
in the works of the pre-Islamıc, Chriıstian Arabıc poets  117. One Can only
awalıt the publıcatıon Öf Professor Shahıd’s proJected three volume study
before AIl y INOTEC Caln be sa1d the subject.

As for the thesıs of the present study, ıt 1S that In the first Abbasıd
CCNTLUrY abundant Christian lıterature, includıng versions of the Gospels,
began LO AaPPCAL in Arabıc, wıthout reference LO An Y previOous Arabıc eccles1ast1-
cal archıve. Rather, AS mentioned above. the determıinıng factor for thıs
development Wds the arrıval of Arabıc ASs lingua franca wıthın dar al-islam
When the language of the Our än became the language of empıre, the Gospels
WeTC translated into Arabıc The proJect Was fırst inaugurated ıIn the monastıc
Communıtıes of Palestine.

I4S en Shahıd.159  The Gospel in Arabic  C. The Argument for a Pre-Islamic Gospel in Arabic  Professor Shahid and Anton Baumstark share the conviction that it is  inconceivable that Arab Christians prior to the rise of Islam should not  have had an Arabic version of the Gospels, if for no other purpose, for use  in the liturgy of the divine word. The arguments rest not so much on  documentary evidence for the existence of any such Arabic versions, al-  though some bits of evidence have been put forward, but on the above  mentioned inconceivability, and on the fact that the Arabic language of  the sixth century was certainly sufficiently well developed, in more than  one place, to serve such a purpose. Furthermore, in his forthcoming Byzantium  and the Arabs before the Rise of Islam : from Constantine to Heraclius, Professor  Shahid will unfold a panorama of Arab Christian history which dates from  the fourth century!!5. Naturally, he will argue that Arabic was the language  of this Christianity.  Opposing the views of Professor Shahid are those of Professor J. Spencer  Trimingham. Noting the lack of documentary evidence for the existence  of a pre-Islamic, Arabic version of the Gospels and other scriptures, Professor  Trimingham reaches the following conclusion :  The fact that Aramaic was so widely understood hindered the translation of Christian  writings into Arabic  . The Arab Church had no focus that could provide that sense  of Christian-Arab unity that the Syriac Church had in its Syriac Bible and liturgy.  The many translations of Christian writings from Syriac into Arabic that exist are all  subsequent to the Muslim Arab conques  t116.  It becomes clear in his review of Professor Trimingham’s book, that  Professor Shahid will argue that documentary evidence for Christianity ın  Arabia will in large part come from the hints and clues of it which remain  in the works of the pre-Islamic, Christian Arabic poets!!’. One can only  await the publication of Professor Shahid’s projected three volume study  before any more can be said on the subject.  As for the thesis of the present study, it is that in the first Abbasid  century an abundant Christian literature, including versions of the Gospels,  began to appear in Arabic, without reference to any previous Arabic ecclesiasti-  cal archive. Rather, as mentioned above, the determining factor for this  development was the arrival of Arabic as a /ingua franca within dar al-isläm.  When the language of the Qur’än became the language of empire, the Gospels  were translated into Arabic. The project was first inaugurated in the monastic  communities of Palestine.  115 Cf. Shahid, “‘... : Miscellaneous Reflections”, art. cit., p. 160.  116 Trimingham, op. cit., pp. 225-226.  117 Irfan Shahid, review of J. Spencer Trimingham, op. cit., JSSt 26 (1981), pp-. 150-153.Mıscellaneous Reflections’ , Aart CI 160
116 Irımıngham, O CS NTA
1510 Irfan Shahıd. FeVIEW of Spencer Trımiıngham, Ci:, AINST 26 (198 19 1502153
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Palestine and the Gospel IN Arabic

At the beginnıng of the present Nquıry it Wads noted that the ımpetus tO
assımılate the subject peoples nto the slamıc communıty Was feature
of the Abbasıd revolutıon., wıth rOO in the polıcıes of the Umayyad calıph,
Almar I1 7-7 ven earher. the Impetus Arabıcıze the admınıstration
of ffaırs In all the domaıns of the calıph egan ın the reign of Ahbhd al-Malık
85-7 The Arabıicızatıon involved NnOT only d change of the language
ıIn 16© records WeEeTC kept the subject populatıons. An ımportant
feature of thıs admınıstratıve reformatıon Was the publıc and officıal PTO-
clamatıon In Arabıc of the basıc tenets of siam NO where 1S thıs INOTEC

evıdent than In Abd al-Malı reform. The iconographical ftormulae
of hıs coınage went through PTFOCCSS of development whereby all notatıons
ıIn languages other than Arabıc disappeared, along wıth theır assoclated
rel1g10uUs ()1I imper1a|l des1gns. NO of T6C (3 of Chrıstian CTOSSCS

and fıgural representations remaıned NCC the development found ıts CON-

clusı0n. The NCW cCoınage carrıed only epıgraphic des1gns, proclamıng the
truths of anı and claımıng the authorıty of the calıph 1 The SAaTINCc 1S
be saı1d GVEN for road S1Z2NS; from the time of the reign of Abd al-Malık ONEC

finds hem in Arabıc. announcıng the ahadah ** As ıf puL the poıint
clearly, In d TCC Dapyrus document from the time of Abd al-Malık ONC

finds the basmallah and the sahadah In Arabıc, followed Dy Greek Tans-
lation  121 And, of COUTSC, Abd al-Malık’s ruly monumental STatement
of the truths of siam In Arabıc, In the publıc forum, 1S the II0ome of the ock
In Jerusalem, ıth ıts emphatıcally slamıc inscr1pt1ons composed of phrases
from the Our an 12

118 On hıs calıph and hıs reign, cf. Abd al-Ameer AbJ Dıxon, he Umayyad Caliphate 5-8
6854-705 Political Study London,

119 ( Phılıp Grierson, °“ I he Monetary Reforms of Abd al-Malık theır Metrologiıcal Basıs
and theır Fınancıal Repercuss1o0ns’ , Journal of the Economic nd Social Hıstory of the
Orient (1960) 221.:264 Grierson’'s study 1S metrologıcal and nOoL Iconographical,
but he provıdes faull bıblıography along ıth SOINC important mments 1conography.
For the latter cf_ Walker. Catalogue of the Arab-Byzantine nd Post-Reform
Umaiyad ( O1INS (London, Mıles he Iconography of Umayyad Coimage ,
Ars Orientalis (1959) 207-213: Grabar, l’iconoclasme byzantin dossier archeolo-
QIqQUE (Parıs, DJ= 72

120 (1 OS Sharon. An Arabıc Inser1iption Irom the 1 ıme of the Calıph Ahbhd al-Malık
Bulletin of he School of Oriental nd African Studies (1966), MO F3 7

174 1: Mıtteı1is Wılcken Grundzüge und Chrestomathie der Papyruskunde (2 ols In
Leıipzıg-Berlın, vol . pL B 135

1 ( Uleg Grabar. he Dome of the ock In Jerusalem’ , ArSs Orientalis (1959) 33-59
reprinted In the author’s Studies IN Medieval Islamic Art (London, K A: Creswell.
Early M uslim Architecture . Umayyads 0222730 (2nd ed In [WO arts, vol K partı I1
Oxford odd °° T°’he mage of the Word’, erytus 18 (1969) 35-79
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The M' Was clear and unmistakable. The offıcıal deployment of
Arabıc ın the conquered terrıtorıies stated the rel1g10us and imper1al claıms
of siam As f tO leave ou about the effect of hıs polıcy the
Christian communıty, Abd al-Malık, In hat INdYy be taken ASs gesture
symbolıc of the 11C  S resolution publıcly promote slam, attempted
exproprıiate the church of John in Damascus, incorporate ıt nto the
MOSQUC beside it1-5 In the spırıt of these SaJImne ffaırs ONEC mMust understand
the calıph VYazıd’s (  0-7 reactiıon agaınst the publıc declaratıons of
Chrıstian al iın the OPDCNM dısplay of CL 08568 and 1CONSs 12 1S wonder
hat later Christian hıstorl1ans ate the beginnıngs of antı-Chrıistian polıcıes
In slamıc government the reign of Abd alkMalık + in spıte of thıs
calıph''s ell documented benevolence LO INalıy indıvıdual Chrıstians ın hıs
entourage, ds ell d in hıs admınıstratiıon 12

The Arabıcızatiıon of the slamıc government Was NOT wıthout ıts ffects
wıthın the conquered Chrıstian populatıons outsıde of Arabıa The polıcy
effectively requıred the calıph’s subjects learn Arabıc for the sake of
theır OW CIVIC protection, A ell ASs ın pursuıt of upward socı1al mobilıty.
Eventually, wıthın CENLUTY of the instıtution of Ahbd al-Malık’s polıcıes,
Chrıistians WEeTC producıng theır OW lIıterature ın Arabiıc.

1S NOTL surprisıng hat the earlıest exemplars of Chrıistianıty in Arabıc
appeare ın the Palestinian arca Here the eccles1astıcal language had een
eb wıth the exception of the O0Ca Syro-Palestinian dialect O Aramaıc.,
often called Palestinian Syriac, whıich aAapPCAIs LO aVve en sed ın church
princıpally for the ıturgy, but also for the IMNMOTEC popular SCHNICS of rel1g10Us
wrıting, such d homıilıes and saınts’ lives  127° After the slamıc9
and durıng the inıtıal per10d of mıiılıtary Occupatıon in Syro-Palestine, church
ıfe In the AICa doubtless continued ASs before, havıng adjuste ıtself {O the
11C  S facts Of CIVvIC ıfe Wıth Abd al-Malık’s reforms and InnOovatıons, however,

Kessler, 7 ADg ql-Malık s Inseription In the |)ome of the ock Reconsıderatıon
The Journal of the Royal Asıatıc Society (1970) D

123 Dıixon, O, I: 23 CT the references thıs and siımılar affaır involvıng columns Irom
the Basılıca of ethsemane., whıich Abd al-Malık wanted Incorporate Into the MOSYUC

Mecca ;: In Nasrallah. Saint Jean de Damas, eDOUE. N VIE. SON (Harıssa,
3A55

1 24 Vasılıev, °““"TChe Iconoclastıc Edıct of the Calıph Yazıd H: 724 Dumbarton
aks Papers (1956) 25247

125 Chabot. Denys de Tell Mahre : Chronique (Parıs, vol I1, ATALAÄHS
126 (Sf. Nasrallah, GUlE: SE
12 C the Dbrıef SUNVCYV, ıth bıblıography, ın Metzger, The Early Versions of the New

FT estament (Oxford, TE E: Iso the COMMENTS nd bıbliıography of
Goshen-Gottstein, The Bihle IN the Syropalestinian Version ; art Pentateuch nd Prophets
(Jerusalem. VI11-XV.



162 Grıiffith

the seeds WEIC SOWI) for eventual eccles1astıcal adaptatıon the HC  S

lınguıstic and the novel rel1g10Us mılıeu Arabıc
fact hat would A hurrıed the DAaACC of adaptatıon Syrıa/Palestine

Was hat Greek had PEn the language of partıcıpatlıon the ıfe of yzan-
1um had suı1ted Melkıte church ıfe the ATrTCa helped Dy the indıgenous
Aramaıc dıalect AdS long dAS Palestine had en of the Byzantıne
CIMPDITC ıth stırong L1eESs Constantıiınople Afterwards however S yro-
Palestinians argely Melkıte rel1210USs confession ıke theır brothers
Alexandrıa WEIC eft wıthout the com({forts of full church ıfe
diıgenous Janguage Coptic OT Syriıac ASs enjoyed Dy the largely Mono-
physıte COomMMUNITIES ZYp and Syro-Mesopotamıa, the Maronıites yr1a,
OT the Nestorjans and others the Persjan ierr1ı  TI Thıiıs fact MUuUST ave
al the Arabıcızatıon of Chrıistianıty Palestine.

Was AS eventual CONSCYUCNCC of the polıcıes inaugurated DYy Abd ql-
alı hat John Damascene Palestine feccles1astıcal wrıfter TE
retired the MONaAaSTETY of Mar as probably between 718 and 720
durıng the calıphate of Umar 2 Hıs scholarly achı1evement 15 STl
cognızed d A X of Byzantıne Chrıstianıty But symbol
of hat Was really happenıng Palestine 15 {O be SCCII the fact that
after 750 the nextTt generation of scholarshıp al Mar as John LDama-

1scıple eodore Abu Qurrah Was Wwrı1ung Arabıc One cCannot
be SUTC that Abu Qurrah GCVGT WTO Tece mong the Orty three Greek
opuscula preserved under hıs ONC of the longer Hes Wäas translated
from Arabic!*? and ONC 10 has eviıdence that ON© of the chorter HGS

1also cırculated orıginally Arabıc
TE of COHMTISE dıd noTl sımply dısappear from the Melkıte church

of Palestine Was d Janguage of 1turgy and hıgh church manshıp But nNnOotT
CVCIMN al the monks of Mar as CO understand 1L Dy the end of the
eighth CENtULV * The ıme Was r1DC for the full appCAarance of Chrıistianıty

Arabıc obvıously, Dy 110 the aıly language of INa y Christians
Palestine The 1turgy, and the pastoral effort produce effectiıve apologetica
informatıon the C  S vernacular WEIC the [WO 1C Arabıc first
ADPCAIs the manuscrı1ıpt tradıtion
128 C1 Nasrallah O, CIL D  81
129 Abu Qurrah orıgınally WTO hıs epiıstle TrTeatıs agaınst the heretics of rmenı1a Arabıc

the behest of Patrıarch Thomas of Jerusalem The patrıarch eynkellos Miıchael translated
INTLO (ijreek and preserved Abu Qurrah Greek opusculum ( vo| ’ col

] 30 &i Sıdney Griaffith ome Unpublıshed Arabıc Sayıngs Attrıbuted eodore Abu
Qurrah Le Museon 97 (1979) 35

| 31 ( Vaılhe Le monastere de Saın Sabas Echos d’Orient On
the swiıft Arabıcızatıon of lıfe Palestine beginnıng the eıghth CENLUTY, cf

La lıtterature STECYUC C1] Palestine d Ha sıecle Le Museon 78 (1965) 376 378
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The Lıiturgy
rom AS early ASs the fourth CCNLUTY there 1S eviıdence that In Palestine
there Was need for the translatıon of the scrıpture esSsSsoNs of the dıvıne
ıturgy from ar nto the Aramaıc vernacular. Both Eusebius and the
western pılgrım, Etherı1a, provıde the documentatıon for the employment
of Aramaıc translators In the 1turgy, CVCNMN In Jerusalem. + hıs early date!>2
Thıs practice WAas presumabily the sıtuatıon which eventually DaVC bırth

the Palestinian Syriac Version O1 the scrıptures, version whıich 15 DTC-
served In notably lıturgıcal manuscrı1pts. He the ate of the orıg1ın of hıs
version 1S uncertaın, wıth lıkely estimates rangıng Irom the fourth century

the SIXIn , ıt 1S clear that the Melkıte communıty of Palestine Wds ıts
orıginal home. Melkıte STOUDS In ZYp and yrıa, perhaps refugees from
Palestine, WeEeTC still employıng ıt d ate ASs the welfth GENLUFTCY. 1 wo of the
MOST important manuscrı1pts of the Gospel lecti1ıonary In thıs version WETC

wrıtten In hıs CENTUTY DYy Palestinian scr1bes. In place called “Antıoch
a DS’” 13 But the manuscrıpts themselves WETC oun in the mONaSsterYy

of St Catherıine al Mt Sina1l 135 The mMOst plausıble hypothesıs 1S hat thıs
version of the Gospels STCW Out of the lıturgıcal need for translatıons of the
eESSONS In the vernacular, reachıng back nto the Ccırcumstances deser1bed

13Dy Eusebius and Eger1a
As ıt happens, the Arabıc Gospel LEXT of the famıly of manuscrı1pts 1Cc

includes S1ina]1l Arabıc MSS 72 and 74, along ıth Vatıcan Borgıa MS 905
and Berlın Orıent. Oct 1108, d mentioned garhıer. has marked affınıties

13ıth the texti of the Syro-Palestinian lectionary Here 15 nNnOTL the place
DUrSUC thıs relatiıonship urther, task which must qawaıt the full scholarly
edıtion of these important Arabıc manuscrı1pts. However. ıt 1S ımportant
recall hat these manuscrı1pts present the four Gospels iın CONtINOUS LEXT,
and NOT In lectionary format. Nevertheless., the TexT 1S marked off ıth
lıturgical rubrıics, assıgnıng per1Ccopes {O the approprıate days In the empora
cycle of the lıturgy CS CıIrcumstances hat the @r121n of thıs IexTi
of the Gospel In Arabıc, MUtatLıS mMmutandiıs, answered the need AS
dıd the earlıer Syro-Palestinian vers1o0n, and hat In certaın it Can be
consıdered ıts SUCCESSOT

130 ( the relevant noted and quoted In Vö6bus.,. Early VersIions, CLE 126

| 33 Ibid., 1231728
| 34 ( Metzger, CI 79, and
135 C Agnes Smith LEeWISs Margaret Dunlop Gıbson. The Palestinian SYFIAC Lectionar

of he Gospels (London,
| 36 CT MSl Lagrange, “L/’origine de 1a versıion syro-palestinienne des evangıles Revue

Biblique (1925) 48 1-504
39 (F 1 00 above. and Levın, CIE:.
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1S strıkıng that al of the early Arabıc versions öf: the Bıble from the
nınth CCNLUTY which ATrTC actually CXtaNT, includıng the ragment Öl salm 78
In TeGE characters Irom Damascus, COMNNC from the Syro-Palestinian a3
and WETC seemıng]ly all accomplıshed under Melkıte auspıces. The MOST
lıkely hypothesıs 1S hat the reforms instıtuted DY Abd al-Malık eventually
produce the Cıircumstances whıch made NECCSSATVY the first Arabıc vVers1ions
OT the scrıptures. The 1tes In Syrıa/Palestine, who had earlhıer experıence
ıth the necessıity of provıdıng for lıturgıical esSsSsoNSs In vernacular language,
metTl thıs He  S necessıty In d sımılar spırıt, and thus became the first Chrıistian
communıty LO publısh Arabıc Bıble western pılgrım Jerusalem, who
around SS WT Memorandum ÖN the Houses of G(G0d and Monas-
ferlies IN the Holy LEV,; 1ısted the clerzy of the church of Mary al
Mt Olıvet, ON ..  qu1] Sarracenıca lıngua psallıt 15

Apologetics
At the beginnıng of the present artıcle attention Was called the fact

that the earlıest Arabıc manuscrıpts which contaın Gospel XIS often a1sSO
contaın apologetıc ITAaCis The connection 1S NOT accıdental. The Gospel In
Arabıc Was d necessıty In the first Abbasıd CENTWULFY NnOTt only for lıturgical
D but also for the DUrDOSC of defending Chrıistian doectrines and
practices agaınst challenges them comıng Irom Muslıms

Sınce ıf Was the CONvıctiıon of the Islamıc communıty hat “the people
of the Gospel should DAaSs Judgment accordıng hat God has Sent down
In il  7 (al-Mäa idah (5):47) ONC 1S noTt surprısed hat the tirst Chriıstian
apologısts {O wrıte In Arabıc WETC concerned sei Ouft In theır treatıses
areful explanatıon of how the Gospel provıdes testimon1es the truth
of the standard Chrıstian doectrines. In the fırst place the effort requıred d
clear Statement of hat the Gospel 1S. In Chrıstian CYCS As ave SCCHI,
the Our än has ıt sımply that G0od DAaVvC Jesus the Gospel, ““confirming what
Was In the ora before lt” (al-Ma idah (5):46) econdly, the apologısts had

explaın theır princıples of eXegESIS, especılally ıIn regard the relatıonshıp
between the OTAa and the Gospel. And ınally, they had that
the Gospel alone., of all the sacred ooks, 1S the only ONC that arrants
human faıth, and that ıt sustaıns the relız10Us doecetrines propounded DY
Chrıistians.

Here 1S a(01! the place examıne these argumen(ts. The central posıtıon
e the Gospel In the apologetica treatıses of the time INAaYy be

| 38 Tobler Molınier. Itinera Hierosolymitana el Descriptiones Terrae Sanctae (Genevae,
3072
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cshown DYy [WO quotations from the works of eodore Abu Qurrah, SOTILIC

of whose wrıtings WeTC transmıtted Dy the SAamne ser1bes who WT the Bıblıcal
manuscr1pts deser1bed earlier }?. The fiırst quotatıon iıncludes descr1p-
t10N of Bıble In hand., ıth the Gospel in the central posıtıon. He SaVYS,
“Christianıty 15 sımply faıth in the Gospel and ıts appendices, and the Law
of Moses and the 00 of the prophets ın between  e BFO, The Gospel’'s
appendices dIC the 00 Öf the cts of the postles, the pıstles, and
Revelatıon the 00 that make the remaınder OI the New Jlestament.
The O00 of the prophets ..  iın between Aare all the Old Testament [070]
{from Joshua Malachı.

In hıs stylıstically INOTEC popular Ta “°On the Exı1istence of the Creator,
and the Irue eH210N: Abu Qurrah leaves ou about the Gospel’'s
central posıtıon. He Sa V,

Were ıt not for the Gospel, would nOoTt QVeE acknowledged Moses be Ifrom (J0d
Rather., reflection, would ave Vv1igorously opposed hım Likewise. ave acknowl-
edge: the prophets be from God because of the Gospel. 1S NnOT ( the hbasıs of
FCaSOIl, SINCE AVe acknowledged hem because Chriıst has informed uSs hat they
dIC prophets. Also. because ave knowledge of Christ's ole CCONOMY, nd havıng
read theır 00 and dıscovered that they had previousliy deser1bed HIS whole CCONOIMMY
Just AS he accomplıshed E: aVe acknowledged that they ATIC prophets. hıs poin
in tiıme do not acknowledge Chrıst nd h1s affaırs because of the 00 of the
prophets. Rather. acknowledge hem because of Chriıst’s sayıng hat they ATC DLO:

141phets an because of OUT OW recognıtion that hıs CCONOIN Y 15 wrıtten ın theır books

Earlıer In thıs artıcle Abu Qurrah Was quoted ASs sayıng hat the Gospel
1S Jesus’ UuUumMmMmMoOonNns (ad-da wah,) 14 people accept the g00d NCWS of the
salvatıon he WONN for them In thıs connection ıf 1S pertinent recall hat
both Abu Qurrah and other Chriıstian apologısts wh WT 1n Arabıc WeTC

accustomed LO that ONC of the motives for accepting the credıbilıty of
Chrıistianity 1S that, alone AI the INCSSCHSCIS of the world rel1g210ns,
Chrıstian evangelısts Sa  < ıt that the 200d NCWS about Christ Was proclaımed

each people in theır OW language 143

|39 CI 19001 23 above. See Sıdney Grıiffith ““Stephen of Ramleh and the Chrıstian
Kerygma In Arabıc, In Nınth Century Palestine . Journal of Ecclesiastical History (1985)

23.45
| 4() Constantın Bacha Les Arabes de Theodore Aboucara., eveque d Hardan (Beyrouth,

DE
141 LOUIS Cheıikho. ‘“Mımar 11 Täadurus Abı Qurrah f1 wugud al-halıg Wa d-din al-gqawım '

al-Machrig S (1912), E
14) ( I1 above.
143 (+ Theodore Abuü Qurrah’'s deployment of hıs5 ıIn ıck °° Deux ecrıts nedıts

de Iheodore Abugqurra ”, IO Museon (1959) Ammar al-Basrı in Hayek
Ammar al-Basrt, apologie O1 CONT  Verses (Beyrouth, 128 L 31
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Conclusion

The conclusıon {O be drawn from OUT Nquıry nto the apPCAraNce Ol the
Gospel In Arabıc In the first Abbasıd CCENLUTY 15 that ıf Was In thıs CCENTLUTY,
in Syrıa/Palestine, AS pastoral proJect under Melkıte auspıces, that the
first translatıon Was made for general usc in the church Miıchael the Syrlan’s
repOTL of earlıer Arabıc version of the Gospel made al the command Öl
the Jacobite patrıarch, John L. ıf it 1S relıable, only translatıon
made In the seventh CCENLUTY for the consultatıon of d uslım OL1a
had discernıble iınfluence in the ıfe of the church

As for quotations from the Gospels In slamıc SOUTCUCS, ıt 1S clear from
the foregome NquIry that pr10r the first Abbasıd CENLUTY uslım wrıters
spoke of the Gospel and it’'s IMCSSaALC, primarıly from the polnt Or VIEW
of slamıc iıdeas about it’s contents, and they worded theır quotatıions a_

cordıngly. Only Irom the nınth Century O€Ss ONC fınd evıdence that allows
the conclusıon be drawn that SOTINC uslım wrıters had Arabıc Tans-
atıons of the Gospels al theır ServVICe. which they coul UsSC document
theır references. ven then, d aVE SCCN, only few wrıters made UuUsSsCcC

of the NC  < LTESOUTCCS Farlıer scholars, EVECHA OTINCOIIIC of the TU of Ibn
Ishag, apparently WETC dependent uDON Christian informants about the
Christian Gospels, OT themselves earned enough of the requısıte languages

tınd the places In the Chrıistian scrıptures which interested them ere 1S
evidence In theır works of existent Arabıc version In the hands of

Chrıstians. Rather. the quotations In Arabıc AIC al such ASs betray the
work of slamıc interprefter, who MOST lıkely rendered only certaın
nto Arabıc., and then ad hoc basıs, and In accordance ıth slamıc
iıdeas about hat 1S relıg10usly COTTeGCcL Such procedure O€Ss NOTL suggest
hat these wrıters WEeTC workıng ıth Arabıc version of the Rather,
ıf that there Wds such version yvelr avaılable.

All ONEC Cal 5Sd Y about the possı1bılıty of pre-Islamıc, Chrıstian version
of the Gospel In Arabıc 1S that SUTC sıgn of S actual exIistence has yel
emerged. Furthermore, GVn ıf SOINC unambıguous evıdence of ıf should
turn d result of INOTC FeCeNt investigat1ons, ıf 1S clear that after the
slamıc CONqUeS of the terrıtorıes of the orljental patrıarchates, and HICH

Arabıc had become the officıal and de facto publıc language of the calıphate,
the church 2Ce much dıfferent pastora problem than Was the CdSC ıth
the earlher M1SSIONS the re-Islamıc Tra

The NC  S pastora problem qasserted ıtself first In Syria/Palestine because
ıt Was here., In the Melkıte communıty, that Dy the nınth CCENTLUFrY Arabıc had
become the only COINMON language Chrıistians. In Mesopotamıa



The Gospel in Arabıc 167

and Irag, the other hand, the translatıon of the into Arabıc, er the
an of Aavants such ds Hunayn ıb Ishag, AaDDCAI’S {O ave een essentially

scholarly and apologetica actıvıty. The Chriıstian lıturgy remaıned In
Syr1ac, CVCNMN ASs the apologısts WeETC beginnıng tOo wrıte In Arabıc In Syrıa/
Palestine, however, there Was pressing lıturgical, ell d S apologetical
need for the Gospel In Arabıc. The dozen OT earlhıest manuscrıpts of the
Chriıstian scrıptures translated into Arabıc irom Syriac and TeEC all appeare:
In thıs mılıeu, d ave SkeicHhe it above. symbo!l of the circumstances
whıich evoked these first versions INaYy be SCCI In the old .bılıngua Iragment
of Mt 13°26:2:5)2 found al Sınal  144 The tex{i 1S INn both TG and Arabiıc,
in eloquent testimonYy the eed whıch In Palestine prompte the first
AaPDPPCATANCEC of the Gospel ın Arabıc in the first Abbasıd CeENLUrY Was
not untıl sometıme later, CMVCH in the welfth CENTLUTY, that sımılar eed
Wäds felt In er. lınguistically IHNOTC homogenous churches wıthın dar al-
ıslam.

144 &3 Agnes Smıiıth LewIıs, Catalogue of the SYrIac MSS IN the C'onvent of Catherine ON
Mount SIinal (Studıa Sınaıtıca, } London, 105-106


